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LITE-RAPID X2 KAYAK
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Components: I ~ ~ - I
* Repair Patch

« Deflation Pipe
« Inflation Scale

Hand Pump

Fabric Tape x 2

WARNING: To avoid damage to the boat and injury to passengers, please don’t
exceed the data given on the builder’s plate.

Technical Specifications

Item Inflated Size Recpmmended Maximum Load Capacity | Maximum Number of Persons
Working Pressure
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 adults
WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Follow all the Safety and Operating Instructions. If you don't follow these instructions, it may cause

the boat to overturn or explode and result in drowning.

. Do not exceed the maximum recommended number of persons. Regardless of the number of
persons on board, the total weight of persons and equipment must never exceed the maximum
recommended load. Always use the seats /seating spaces provided.

. When loading the craft, never exceed the maximum recommended load: Always load the craft

carefully and distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level). Avoid

placing heavy weights high up.

NOTE: The maximum recommended load includes the weight of all persons onboard, all

provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any)

and all consumable liquids (water, fuel, etc.).

When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be pre-inspected

and used at all times.

. Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes,

oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. If you find any

damage, please stop to repair it.

Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the

boat takes on water.

. When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling
overboard. Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may
cause the boat to overturn and result in drowning.

. Use the craft in sheltered water, up to 300m (984 feet). Be careful with natural factors such as
wind, tide waters and tidal waves. BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.
Always wear a lifejacket!

. If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the
other air chamber to prevent the boat from sinking.

. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells,
glass, etc. may puncture the boat. To avoid damage, do not drag the boat on rough surfaces.

10. The boat is intended for beach use, short-time and short-distance cruising.

11. Be aware of the potential harmful effects of liquids such as battery acid, oil or petrol. The liquids
may damage your boat.

. Inflate according to the numbered air chamber and rated pressure of the boat, or it will cause
over-inflation and potential and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity plate
may cause the craft to be damaged, overturn and lead to drowning.

. Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed.
Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other water
activities.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

Assembling of the boat
NEVER USE HIGH PRESSURE AIR TO INFLATE INFLATABLES. THIS CAN DAMAGE YOUR
PRODUCT AND VOID YOUR WARRANTY

1. Spread out the boat on level ground.

2. Assemble the removable fin to the bottom of the boat (Fig.1). Make sure the curvature of the fin is
pointed towards the back end of the boat.

NOTE: Assemble the fin before inflation and also disassemble it after deflation.

NOTE: To avoid damage to the removable fin, do not enter shallow water.

Fig. 1

/

« Inflate the air chambers with a HAND air pump.
An inflation scale is provided with the product.
Inflate the product until the printed scale is charged up to the same level as that of the supplied
scale. (refer the belowing Table and lllustration)
Caution: Under and over-inflation of the boat will result in safety hazards. It is better to check the
pressure of the boat each time before using. If you use other pressure gauge, the boat pressure
should not be more than the data given on the builder’s plate.
» Never stand on or rest objects on the boat during inflation.
« Inflate bottom chamber and other accessories such as seat until it is stiff to the touch but NOT hard.
« Extended exposure to sun can shorten the lifespan of your boat. We suggest not leaving boats in
direct sunlight for more than 1 hour after use.

Item Product Inflated Size Deflated Size Inflated Size

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Seat and footrest assembly

Assemble the belt to the seat and tie to the boat.

Put the inflated footrest into the front of the boat, make sure the footrest not entangle the feet of the
occupants in the event of a capsize.

Oars Installation

NOTE: All drawings for illustration purpose only. May not reflect actual product.

Storage

1. Keep all accessories for future use.

2. Carefully clean the boat using a mild soap with clean water.
Note: Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.

3. Use a cloth to gently dry all surfaces.
Note: Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric
blowers. Doing so will cause damage and shorten the boat’s life span.

4. Deflate the hull chambers. Deflate all the hull chambers at the same time so the air-pressure
drops together. This will prevent damage from occurring to the boat inner structures. Next deflate
the floor and seat.

5. Fold the boat from front to back to remove additional air. You can also use a pump to drain any

remaining air.

Registration (For US/Canada customers only)

If you need to register your boat, please have the boat Hull Identification Number and model name
ready and then visit www.bestwaycorp.com/support to obtain your Certificate of Origin, or you can
send e-mail to service@bestwaycorp.us for the Certificate of Origin.

Repair
1. If there is a small puncture, repair it according to the instruction on repair
patch.

2. If the hole is too big to be repaired with the provided patch, purchase a
Bestway repair kit or send the boat to a speciality shop to make the repair.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW
OWNER WHEN YOU SELL THE CRAFT.




MANUEL DE L’UTILISATEUR
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Coussin repose-pieds
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ATTENTION: Pour éviter des dommages au bateau et des blessures aux passagers, I
ne pas dépasser SVP les données fournies sur la plaque du fabricant.

Spécifications techniques |

. . . Pression de fonctionnement Capacité de charge Nombre maximum
Article Dimension Gonflee . .
recommandée maximale de personnes
3.21m x 88cm 0.04 bar |
65077 (10%" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 adultes

IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE

Suivez toutes les instructions de sécurité et de fonctionnement. Si vous ne suivez pas ces

instructions, cela pourrait provoquer un renversement du bateau, son explosion et provoquer des

noyades.
1. Ne dépassez pas le nombre maximal recommandé de personnes. En ce qui concerne le
nombre de personnes sur le canot, le poids total des personnes et de I'équipement ne doit
jamais dépasser la charge maximale recommandée. Utilisez toujours les siéges fournis.

. Quand vous chargez le canot, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Chargez

toujours le canot avec attention et distribuez les charges de maniére appropriée pour maintenir

I'assiette (niveau approximatif). Evitez de placer les poids trés lourds en haut.

REMARQUE: La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a

bord, toutes les provisions et les effets personnels, tout équipement non compris dans le

chargement de I'embarcation (s'il y en a) et tous les liquides consommables (eau, carburant,
etc.).

Quand vous utilisez le bateau, les dispositifs de sauvetage comme les gilets et les bouées

doivent toujours étre controlés et utilisés.

. Avant chaque utilisation, contrélez soigneusement tous les composants du bateau, y compris les

chambres a air, les cordes de sauvetage, les avirons et les soupapes d’admission de I'air pour

vous assurer que tout soit en bonne condition et bien fixé. Arrétez-vous pour réparer si vous
trouvez un dommage.

Des seaux, des écopes et des pompes a air devraient toujours étre disponibles en cas de fuite

d’air ou si le bateau prend I'eau.

. Quand le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester tout le temps assis pour
éviter de tomber par-dessus bord. Maintenez le bateau équilibré. Une distribution non uniforme
des personnes ou des charges sur le bateau peut provoquer son renversement et des noyades.

. Utilisez le bateau dans des zones cbtieres protégées, jusqu’a 300 m (984 pieds). Faites
attention aux facteurs naturels comme le vent, les marées et les raz de marée. FAIRE
ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX. Portez toujours un gilet de |
sauvetage!

. Il pourrait étre nécessaire de gonfler complétement I'autre chambre a air pour éviter que le

bateau ne coule. |

ATTENTION ‘
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Faites attention quand vous débarquez sur la rive. Les objets pointus et rugueux comme les
pierres, le ciment, les coquilles, le verre, etc. pourraient perforer le bateau. Pour éviter les
dommages, ne trainez pas le bateau sur des surfaces accidentées.

10. Le bateau est prévu pour étre utilisé a la plage, pour une navigation de courte durée et pas loin.
11. Ayez conscience des risques potentiels que présentent les liquides tels que I'acide pour batterie, |
I'huile ou I'essence. Ces liquides pourraient endommager votre canot.

Gonflez les chambres a air numérotées a la pression nominale du bateau, sinon vous pourriez
trop gonfler le bateau et provoquer son explosion. Si vous dépassez la capacité indiquée sur la
plague vous risquez d’'endommager le canot, de le faire chavirer et de vous noyer.

Sachez comment vous comporter a bord Contrélez dans votre région s'il y a la nécessité
d’informations et/ou de formation. Informez-vous sur les arrétés municipaux et sur les dangers
relatifs aux activités de navigation et/ou aux autres activités aquatiques. |

12.

13.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

N’UTILISEZ JAMAIS DE L’AIR HAUTE PRESSION POUR GONFLER LES ARTICLES
PNEUMATIQUES. CELA PEUT ABIMER VOTRE PRODUIT ET RENDRE VOTRE GARANTIE
CADUQUE

Montage du bateau ‘

1. Etalez le bateau sur un sol plan.

2. Montez I'aileron amovible sur le fond du bateau (Fig.1). Vérifiez que la courbure de I'aileron est
dirigée vers I'arriere du bateau.

NOTE: Montez l'aileron avant de gonfler et démontez-le également aprés avoir dégonflé.

NOTE: Pour éviter d'endommager I'aileron amovible, n'allez pas en eaux peu profondes.

Fig. 1

/

* Gonflez les boudins avec une pompe a air MANUELLE.
Une échelle de gonflage est fournie avec le produit.
Gonflez le produit jusqu’a ce que I'échelle imprimée ait atteint le méme niveau que celui de I'échelle
fournie. (consultez le tableau et l'illustration ci-dessous)

Mise en garde: Si le bateau est trop ou trop peu gonflé, cela peut entrainer des risques. Il vaut mieux

contréler la pression du bateau a chaque fois avant de I'utiliser. Si vous utilisez un autre manometre, la

pression du bateau ne doit pas dépasser celle indiquée sur la plaque signalétique du fabricant.

* Ne stationnez pas sur le bateau et ne posez pas d'objets dessus pendant que vous le gonflez.

* Gonflez le boudin du bas et les autres accessoires comme le siége jusqu’a ce qu'ils soient ferme au
toucher mais PAS durs.

+ Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre bateau. Nous vous conseillons
de ne pas laisser les bateaux en plein soleil pendant plus d’1 heure aprés utilisation.

Article Taille du produit gonflé Di ion D fl Di i fl

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montage du siége et du repose-pieds

Montez la ceinture sur le siege et attachez-la sur le bateau.

Placez le repose-pieds gonflé a I'avant du bateau, vérifiez qu'il n'empétre pas les pieds des
occupants si le bateau chavire.

Installation des avirons

REMARQUE: Les dessins servent uniquement a illustrer le produit. lls ne correspondent pas
nécessairement au produit réel et ne sont pas a I'échelle réelle.

Rangement

. Conservez tous les accessoires pour pouvoir les réutiliser.

2. Nettoyez soigneusement le bateau avec un savon doux et de I'eau claire.

Remarque: N'utilisez pas d’acétone, d’acide ni de solutions alcalines.

3. Séchez délicatement toutes les surfaces avec un chiffon.
Remarque: Ne séchez pas le produit en plein soleil. En outre, ne le séchez jamais avec un équipement,
comme par exemple des ventilateurs électriques. Cela abimera le bateau et réduira sa durée de vie.

. Dégonflez les boudins de la coque. Dégonflez tous les boudins de la coque en méme temps afin que la
pression de l'air chute simultanément. Cette opération évitera d’'endommager les structures intérieures
du bateau. Puis dégonflez le sol et le siége.

2. Si le trou est trop gros pour étre réparé avec la rustine fournie, achetez un kit de
réparation Bestway ou faites réparer le bateau dans un atelier spécialisé.
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5. Pliez le bateau de I'avant vers I'arriére pour faire sortir I'air restant. Vous
pouvez également utiliser une pompe pour évacuer l'air restant.

Réparation
1. En cas de petite piqure, réparez-la selon les instructions figurant sur le
patch de réparation.

Enregistrement (Uniquement pour clients des US/Canada)

Si vous devez enregistrer votre bateau, vous devez avoir a disposition le numéro d’identification de
la coque du bateau et le nom du modéle, puis allez sur le site www.bestwaycorp.com/support pour
obtenir votre Certificat d’Origine ou bien vous pouvez envoyer un mail a service@bestwaycorp.us
pour obtenir le Certificat d’Origine.

CONSERVEZ CE MANUEL EN LIEU SUR ET CEDEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE
QUAND VOUS VENDEZ L’EMBARCATION.




BENUTZERHANDBUCH
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Abnehmbare Finne FuBstitze
Boot EEE] Kupplung x 4
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* Reparaturflicken
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ACHTUNG: Um Schaden am Boot und Verletzungen der Passagiere zu vermeiden,
liberschreiten Sie bitte nicht die Daten, die auf der Herstellerplakette angegeben sind.

Technische Spezifikationen

Position | GroRe Aufgeblasen Empfohlener Maximale Tragfahigkeit Maximale Personenzahl
Betriebsdruck
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 Erwachsene
ACHTUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie alle Sicherheits-und Anwendungshinweise. Wenn Sie diese Anweisungen nicht
beachten, kann das Boot umkippen, explodieren und Ursache fiir ein Ertrinken sein.

1. Uberschreiten Sie nicht die maximale empfohlene Anzahl an Personen. Unabhéngig von der
Anzahl an Personen an Bord, darf das Gesamtgewicht der Personen und Ausriistung niemals
die maximale empfohlene Beladung liberschreiten. Benutzen Sie immer die bereitgestellten
Sitze / Sitzplatze.

Uberschreiten Sie niemals die empfohlene Ladung, wenn das Fahrzeug beladen wird: Beladen
Sie das Fahrzeug immer vorsichtig und verteilen Sie die Ladungen entsprechend, um die
Gleichgewichtslage (annahernde Lage) beizubehalten. Vermeiden Sie es, schwere Ladungen
hoch oben zu platzieren.

HINWEIS: Die maximale empfohlene Ladung umfasst das Gewicht aller Personen an Bord, alle
Vorrate und personliche Dinge, jegliche Ausriistung, die nicht in der Masse des lichten
Fahrzeugs eingeschlossen ist, Fracht (sofern vorhanden) und alle verbrauchbaren Flissigkeiten
(Wasser, Treibstoff etc.).

Verwenden Sie das Boot, sollten Schwimmbhilfen wie Schwimmwesten und Bojen vorher
inspiziert und standig getragen werden.

Vor jeder Verwendung alle Bootsteile einschlieflich Luftkammern, Griffseile, Ruder und
Luftventile gewissenhaft nachsehen, um sicher zu sein, dass sich alles in ordnungsgemafem
Zustand befindet und fest gesichert ist. Falls Schaden festgestellt werden, bitte anhalten, um
diese zu reparieren.

Es sollten stets Kiibel, Wassereimer und Luftpumpen verfugbar sein, falls Luft austritt oder
Wasser in das Boot eindringt.

. Alle mitfahrenden Personen miissen wahrend der gesamten Fahrt im Boot sitzen bleiben, um
ein Uberbordgehen zu vermeiden. Halten Sie das Boot ausbalanciert. Eine ungleichmaRige
Verteilung der Personen oder Last im Boot kann zu einem Umkippen des Bootes und somit zum
Ertrinken flihren.

Verwenden Sie das Boot in Uferschutzzonen bis zu 300 m (984 FuR). Lassen Sie natlirliche
Faktoren wie Wind, Gezeiten und Flutwellen nicht auRer Acht. VORSICHT BEI ABLANDIGEM
WIND UND STROMUNGEN. Tragen Sie immer eine Schwimmweste!

Kann es notwendig sein die anderen Luftkammern vollstandig aufzupumen, um zu verhindern,
dass das Boot sinkt.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie an Land gehen. Scharfe und kantige Objekte wie Steine, Zement,
Muscheln, Glas usw. Kénnen Lécher in das Boot reilen. Um Schaden zu vermeiden, ziehen Sie
das Boot nicht tiber raue Oberflachen.

. Das Boot ist flir den Strandgebrauch und kurzzeitige Belastungen sowie kurze Strecken

vorgesehen. .

. Seien Sie sich der potenziellen Schaden bewusst, die Flissigkeiten wie Batteriesaure, Ol oder
Benzin hervorrufen kénnen. Die Fliissigkeiten kénnen Ihr Boot beschadigen.

Lassen Sie das Boot entsprechend den nummerierten Luftkammern und dem darauf
angegebenen Nenndruck auf. Anderenfalls kommt es zu einer Uberfiillung und einem
Explodieren des Bootes. Ein Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen Daten kann
das Boot beschadigen, zum Kentern bringen und zu Ertrinken flihren.

Know-How zum Betreiben eines Boots. Uberpriifen Sie lhre regionale Umgebung auf
Informationen und/oder Training wie dies notig ist. Informieren Sie sich selbst (iber lokale
Bestimmungen und Gefahren in Bezug auf das Bootfahren und/oder andere Wasseraktivitaten.
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BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

Montage des Boots
VERWENDEN SIE NIEMALS HOCHDRUCKLUFT ZUM AUFBLASEN VON SCHLAUCHBOOTEN.
DIES KANN IHR PRODUKT BESCHADIGEN UND ZU GARANTIEVERLUST FUHREN.

1. Breiten Sie das Boot auf einem ebenen Untergrund aus.

2. Montieren Sie die abnehmbare Finne an der Unterseite des Bootes (Abb. 1). Vergewissern Sie
sich, dass die Krimmung der Finne zum hinteren Ende des Bootes zeigt.

HINWEIS: Montieren Sie die Finne vor dem Aufblasen und entfernen Sie sie erst nach dem

Ablassen der Luft.

HINWEIS: Meiden Sie flaches Wasser, um Beschadigungen an der abnehmbaren Finne zu

vermeiden.

Abb. 1

/

« Blasen Sie die Luftkammern mit einer HAND-Luftpumpe auf.
Eine Aufblaskontrolle wird mit dem Produkt geliefert.
Blasen Sie das Produkt auf, bis die aufgedruckte Skala der GroRe der mitgelieferten Kontrollskala entspricht.
(beachten Sie nachstehende Tabelle und lllustration)
Vorsicht: Ein unzureichendes oder (ibermaRiges Aufblasen des Bootes geféhrdet die Sicherheit. Es empfiehlt
sich, den Druck vor jeder Benutzung des Bootes zu priifen. Wenn Sie einen anderen Druckmesser
verwenden, darf der Druck des Bootes nicht hoher sein als auf der Herstellerplakette angegeben.
« Stellen Sie sich wahrend des Aufblasens niemals auf das Boot und legen Sie keine Gegenstande darauf ab.
« Blasen Sie die untere Kammer und anderes Zubehdr wie zum Beispiel die Sitze auf, bis sie sich fest, aber
NICHT hart anfiihlen.
« UbermaRige Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer lhres Bootes verkiirzen. Wir empfehlen, das Boot
nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde der direkten Sonneneinstrahlung auszusetzen.

Position ProduktgrdBe in GroRe Unaufgeblasen GroRe Aufgeblasen
aufgeblasenem Zustand
65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montage der Sitze und FuBstiitzen

Montieren Sie den Gurt am Sitz und verbinden Sie ihn mit dem Boot.

Stecken sie die aufgeblasene Fullstiitze in die Vorderseite des Bootes und priifen Sie, dass die
FiRe der Insassen sich bei einem Umkippen nicht in der FuRstlitze verfangen kdnnen.

Installation der Ruder

S N B i

1 E m

HINWEIS: Zeichnungen nur zu lllustrationsz . E AL
Lagerung
1. Bewahren Sie sémtliches Zubehr fiir eine zukiinftige Verwendung auf.
2. Reinigen Sie das Boot vorsichtig mit einer milden Seife und klarem Wasser.
Hinweis: Verwenden Sie kein Aceton, keine Saure und/oder alkalische Losungen.
3. Verwenden Sie ein Tuch, um alle Oberflachen vorsichtig zu trocknen.
Hinweis: Trocknen Sie das Produkt nicht im direkten Sonnenlicht. Verwenden Sie zum Trocknen niemals
Gerate wie elektrische Geblase. Dies fiihrt zu Beschadigungen und verkiirzt die Lebensdauer des Bootes.
4. Lassen Sie die Luft aus den Rumpfkammern ab. Lassen Sie gleichzeitig die Luft aus allen Rumpfkammern
ab. Hierdurch wird der Luftdruck gleichmaRig abgesenkt. Dies schiitzt die Innenstrukturen des Bootes vor
Beschadigungen. Lassen Sie anschlieBend die Luft aus dem Boden und den Sitzen ab.

2. Falls das Loch fiir eine Reparatur mit dem mitgelieferten Flicken zu groR ist, erwerben
Sie ein Bestway Reparaturkit oder schicken Sie das Boot an ein Fachgeschaft, um die Reparatur
durchfiihren zu lassen.

1 zum Produkt maglich.

5. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten, um die restliche Luft zu entfernen. Sie
kénnen auch eine Pumpe verwenden, um die verbleibende Luft abzulassen.

Reparaturen
1. Handelt es sich um ein kleines Leck, fiihren Sie die Reparatur geméag der
Anweisungen fiir den Reparaturflicken durch.

Registrierung (Nur fiir Kunden in den USA/Kanada)

Méochten Sie Ihr Boot registrieren, halten Sie bitte die Bootskdrper-ldentifikationsnummer und den
Modellnamen bereit und besuchen dann www.bestwaycorp.com/support, um lhr Ursprungszertifikat zu
erhalten, oder Sie kénnen eine E-Mail an service@bestwaycorp.us senden, um das Ursprungszertifikat zu
erhalten.

HALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN ORT UND UBERGEBEN SIE ES DEM NEUEN
BESITZER, WENN SIE DAS FAHRZEUG VERKAUFEN.
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Pompa AMano 2 nastri in tessuto

AVVERTENZA: Per evitare danni alla barca e lesioni ai passeggeri, rispettare i dati riportati
sulla targhetta del produttore.

Specifiche tecniche

Articolo Misura Da Gonfio Pressione di esercizio Max capacita di carico Nr. max di persone
3.21m x 88cm 0.04 bar "
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 adulti
AVVERTENZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e per 'uso. Se queste istruzioni non vengono rispettate, la

barca potrebbe capovolgersi o esplodere e le persone che la stanno utilizzando correrebbero il

rischio di affogare.

1. Rispettare il numero massimo di passeggeri indicato nelle istruzioni. Indipendentemente dal
numero di persone a bordo, il peso totale di equipaggio e attrezzatura non deve mai superare il
carico massimo consigliato. Utilizzare sempre le sedute e i sedili forniti.

. Quando si carica l'imbarcazione non superare mai il carico massimo consigliato. Durante il
caricamento prestare particolare attenzione e verificare che i carichi siano distribuiti
uniformemente, in modo da mantenere |'assetto previsto (il piu possibile in piano). Evitare di
posizionare pesi considerevoli nella parte alta.

NOTA: Il carico massimo consigliato si riferisce al peso di tutte le persone a bordo, di provviste
ed effetti personali, di eventuali apparecchiature non incluse nella dotazione, merci (se presenti)
e di tutti i liquidi di consumo (acqua, carburante, ecc.).

. Ogni volta che si utilizza I'imbarcazione € necessario verificare che i dispositivi di salvataggio
come giubbini e ciambelle non siano danneggiati.

. Prima di ogni uso, controllare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, inclusi camere
ad aria, cordoni di sicurezza, remi e valvole per |'aria, assicurandosi che siano in buone
condizioni e saldamente fissati. Eseguire immediatamente le riparazioni in caso di danni.

. Secchi, palette per acqua e pompe devono essere sempre tenuti a portata di mano in caso di
perdita d'aria o quando il prodotto imbarca acqua.

. Quando l'imbarcazione & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere sempre seduti per
evitare cadute in acqua. Mantenere bilanciata I'imbarcazione. La distribuzione non uniforme del
peso delle persone o dei carichi pud causare il capovolgimento e I'affondamento della barca.

. Utilizzare il gommone in acque protette, entro 300 metri dalla riva. Prestare particolare

attenzione a fattori naturali quali vento, acque basse e maree. FARE ATTENZIONE Al VENTI E

ALLE CORRENTI AL LARGO. Indossare sempre un giubbotto salvagente!

Potrebbe essere necessario gonfiare completamente l'altra camera per evitare I'affondamento.

. Quando si sbarca sulla riva, fare attenzione agli oggetti appuntiti e affilati quali rocce, parti in
cemento, conchiglie e pezzi di vetro che possono forare I'imbarcazione. Evitare di trascinare
l'imbarcazione su superfici aspre.

10. L'imbarcazione € progettata per I'utilizzo in spiaggia per brevi navigazioni a corto raggio.

11. Prestare attenzione agli effetti potenzialmente dannosi di liquidi, quali acido per batterie, olio o
benzina, che potrebbero danneggiare I'imbarcazione.

. Gonfiare il prodotto seguendo la numerazione delle camere d'aria; rispettare la pressione
nominale per evitare il sovragonfiaggio o I'esplosione della barca. Il mancato rispetto dei dati
indicati sulla targhetta della capacita potrebbe causare il danneggiamento e I'eventuale
rovesciamento dell'imbarcazione, con conseguente rischio di annegamento dei passeggeri.

. E importante sapere come guidare un canotto. Informarsi sul posto per ulteriori informazioni e/o
corsi di nautica, nonce sulle normative locali e sui pericoli legati alla navigazione e/o alle attivita
acquatiche.
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Montaggio dell'imbarcazione
NON ADOPERARE MAI ALTA PRESSIONE PER IL GONFIAGGIO. SI POTREBBE
DANNEGGIARE IL PRODOTTO E INVALIDARE LA GARANZIA.

1. Stendere l'imbarcazione su una superficie piana.

2. Montare la pinna rimovibile sulla parte inferiore dell'imbarcazione (Fig. 1). La curvatura della
pinna deve essere rivolta verso la parte posteriore dell'imbarcazione.

NOTA: Montare e smontare la pinna quando l'imbarcazione & sgonfia.

NOTA: Per evitare di danneggiare la pinna rimovibile, non adoperare il prodotto in acque poco

profonde.

Fig. 1

/

« Gonfiare le camere d'aria con la pompa MANUALE.
Il prodotto & dotato di una scala di gonfiaggio.
Gonfiare il prodotto fino a quando il livello della scala stampata coincide con quello della scala
fornita (fare riferimento alla tabella e all'illustrazione seguente).
Attenzione: Se il gonfiaggio dell'imbarcazione & insufficiente o eccessivo, I'imbarcazione non &
sicura. Prima di utilizzare I'imbarcazione, & preferibile controllare sempre la pressione di gonfiaggio.
Se si utilizza un altro manometro, la pressione dell'imbarcazione non deve superare i valori indicati
sulla targhetta del produttore.
« Non poggiare oggetti sull'imbarcazione durante il gonfiaggio.
« Gonfiare la camera d'aria inferiore e gli altri accessori (ad esempio la seduta) fino a quando la
camera d'aria diventa rigida MA NON troppo dura.
« L'esposizione prolungata al sole puo ridurre la durata della vostra barca. Suggeriamo di non
lasciare le barche alla luce diretta del sole per piu di 1 ora dopo I'uso.

Articolo Dimensioni del prodotto gonfiato Misura Da Sgonfio Misura Da Gonfio

10cm 11.1cm

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35")

Montaggio della seduta e del poggiapiedi

Fissare la fascia al sedile e legarla all'imbarcazione.

Gonfiare il poggiapiedi e posizionarlo nella parte anteriore della barca, assicurandosi che gli
occupant possano muovere liberamente i piedi in caso di capovolgimento.

Installazione dei remi

S

NOTA: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e potrebbero non corrispondere a quelle del
prodotto.

Conservazione

1. Conservare tutti gli accessori per usi futuri.

2. Pulire con cura l'imbarcazione con acqua pulita e un detergente non aggressivo.
Nota: Non utilizzare acetone, acido e/o soluzioni alcaline.

3. Asciugare delicatamente tutte le superfici con un panno.
Nota: Non lasciare asciugare il prodotto sotto la luce solare diretta. Non asciugare I'imbarcazione con
elettrodomestici (ad es. soffiatori elettrici), altrimenti il prodotto potrebbe danneggiarsi e durare di meno.

4. Sgonfiare le camere d'aria del guscio. Sgonfiare tutte le camere d'aria del guscio contemporaneamente
in modo che la pressione dell'aria si riduca costantemente in tutti i punti. In tal modo si evitano danni
alle strutture interne dell'imbarcazione. Sgonfiare, poi, il pavimento e la seduta.

\(

2. Se il foro e troppo grande per la riparazione con la toppa in dotazione, acquistare un kit di
riparazione Bestway o inviare l'imbarcazione a un’officina specializzata.

5. Piegare l'imbarcazione dalla parte anteriore alla parte posteriore per
rimuovere altra aria. Per svuotare I|'aria rimanente & possibile adoperare
anche una pompa.

Riparazione
1. | piccoli fori devono essere riparati seguendo le istruzioni riportate sul patch di
riparazione.

Registrazione (Solo per clienti di Stati Uniti e Canada)

Per registrare il canotto sul sito www.bestwaycorp.com/support sono necessari il numero di
identificazione dello scafo (riportato nella parte inferiore dell'etichetta relativa alla portata applicata
sul canotto). Il certificato di origine puod essere richiesto sul sito www.bestwaycorp.com/support
oppure inviando una e-mail all'indirizzo service@bestwaycorp.us.

CONSERVARE IL MANUALE IN UN LUOGO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO
PROPRIETARIO IN CASO DI VENDITA.




HANDLEIDING '
LITE RAPID X2 KAYAK ‘ 1

65077 &
Roeispaan x 4 !
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C———————— Handvatx2
Verwijderbare vin Kussen voetensteun

Roeiboot EEE] Koppeling x 4
Q Roeispaanring x 4
Roeispaan |

Onderdelen: I ~ - ~ I

* Reparatieplakker

+ Ontluchtingspijp |
Opblaasschaal

Handpomp Stoflint x 2 |

WAARSCHUWING: Om de boot niet te beschadigen en de inzittenden niet te |
verwonden, gelieve de gegevens aangeduid op het plaatje van de fabrikant niet te
overschrijden.

/

Technische Kenmerken |

Item Opgeblazen Maat Geadviseerde werkdruk Maximale laadcapaciteit Maximaal aantal personen
3.21m x 88 0.04 b |
65077 ( 10.2‘.. i 355)"‘ 06 p :i' 160 kg (350 pond.) 2 volwassenen
WAARSCHUWING
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN ‘

Volg alle Veiligheidsvoorschriften en Gebruiksaanwijzingen. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot

overbelasting, ontploffen van de boot en verdrinking. + Blaas de luchtkamers met een MANUELE luchtpomp op.

1. Overschrijdt het maximaal toegelaten aantal inzittenden niet. Ongeacht het aantal personen aan Er wordt een opblaasschaal geleverd bij het product.
boord, moet het total gewicht van de personen en uitrustingen nooit meer bedragen dan de | Blaas het product op tot de gedrukte schaal opgeblazen is tot hetzelfde niveau als de bijgeleverde
maximaal aanbevolen last. Gebruik altijd de zittingen / zitplaatsen die voorzien zijn. schaal. (zie de onderstaande tabel en illustratie)

2. Bij het laden van het vaartuig mag de maximaal aanbevolen last niet overschreden worden: Let op: Te weinig of te veel opblazen van de boot kan resulteren in veiligheidsgevaren. Het is beter

om de druk van de boot véor elk gebruik te testen. Als u een andere manometer gebruikt, zou de
bootdruk niet hoger mogen zijn dan de gegevens vermeld op het typeplaatje van de fabrikant.

« Tijdens het opblazen nooit op de boot staan of voorwerpen erop zetten.

« Blaas de onderste kamer en andere accessoires zoals het zitje op tot ze stijf zijn bij aanraking

Laad het vaartuig voorzichtig en verdeel het gewicht zodat de boot het evenwicht niet verliest.
Zware gewichten worden het best niet rechtopstaand geplaatst.
OPMERKING: De maximaal aanbevolen last behelst het gewicht van alle personen aan boord,

de provisies en persoonlijke bezittingen, alle uitrustingen die niet begrepen zijn in de massa van maar NIET hard.
het vaartuig, cargo (indien aanwezig) en alle consumables zoals water, brandstof, enz. | <Een langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van uw boot verkorten. We raden aan
3. Wanneer de boot gebruikt wordt, moeten de veiligheidsinrichtingen zoals zwemvesten en boeien om boten niet langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht te laten liggen.
vooraf gecontroleerd worden en altijd gebruikt worden.
4. V&or elk gebruik worden alle onderdelen van de boot grondig nagekeken, inclusief de Item Afmeting van het opgeblazen product L lopen Maat ] Maat
luchtkamers, de grijptouwen, de roeispanen en luchtkleppen, om erover te waken dat alles in
goede conditie verkeert en stevig vast zit. Voer de nodige reparaties uit wanneer u schade 65077 3.21m x 88cm (10%6" x 35") 10cm 11.1em
vaststelt. Montage van zitje en voetsteun
5. Emmers, waterschoppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van een | Monteer de band aan het zitie en maak vast aan de boot.
luchtlek of wanneer de boot water opneemt. Plaats de opgeblazen voetsteun vooraan in de boot. Zorg ervoor dat de voetsteun de voeten van de
6. Wanneer de boot in beweging is, moeten alle inzittenden blijven zitten om niet in het water te inzittenden niet hindert in geval de boot kantelt.

vallen. Houd de boot in evenwicht. Een ongelijke verdeling van de personen of lasten in de boot
kan de boot doen kantelen en zal leiden tot verdrinking.
Gebruik de boot in gebieden met beschermde kust, tot 300m (984 voet). Let op natuurlijke

factoren zoals de wind, vioedwater en getijdegolven. LET OP VOOR AFLANDIGE %0 @)E EDEQE\)E Eb (] %
—

WINDSTOTEN EN STROMINGEN. Draag altijd een veiligheidsvest! | l

Installatie Roeispanen

~
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. Kan het noodzakelijk zijn de overige kamers wat meer op te blazen om te voorkomen dat de
boot gaat zinken.
. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, cement, schelpen, glas enz. kunnen de boot |

©

doorboren. Om schade te voorkomen, de boot niet slepen ober ruwe oppervlakken.
10. De boot is bedoeld voor gebruik op het strand, voor korte tochten en korte afstanden.
11. Wees u bewust van de potentieel schadelijke effecten van zulke vloeistoffen als batterijzuur, olie
en benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen. I
12. Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en nominale waarde aangegeven op de boot,
want als te veel opgeblazen wordt kan de boot ontploffen. Overschrijding van de hoeveelheden
die op het typeplaatje staan aangegeven kan leiden tot beschadiging, kapseizen en zinken.
13. Raak vertrouwd met het gebruik van een boot. Controleer in uw buurt of een opleiding nodig is. Opslag
Informeer uzelf over plaatselijke regels en gevaren verbonden met varen en/of andere 1. Bewaar alle accessoires voor toekomstig gebruik.
wateractiviteiten. 2. Reinig de boot zorgvuldig met een zachte zeep en proper water.
Opmerking: Gebruik geen aceton, zuur en/of alkalische oplossingen.
3. Gebruik een doek om zachtjes alle oppervlakken te drogen.
Opmerking: Laat het product niet in direct zonlicht drogen. Ook nooit drogen met apparatuur
zoals elektrische blazers. Dit kan schade veroorzaken en de levensduur van de boot verkorten.
4. Laat de kamers van de romp leeglopen. Laat alle kamers van de romp tegelijkertijd leeglopen
zodat de luchtdruk gelijktijdig daalt. Dit voorkomt schade aan de binnenste structuren van de
boot. Laat vervolgens de lucht leeglopen uit de bodem en het zitje.

OPM.: Tekeningen louter voor illustratieve doeleinden. Weerspiegelt mogelijk niet het actuele
product.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Montage van de boot
NOOIT HOGEDRUKLUCHT GEBRUIKEN OM OMBLAASBARE VOORWERPEN OP TE
BLAZEN. DIT KAN UW PRODUCT BESCHADIGEN EN UW GARANTIE ONGELDIG MAKEN

1. Spreid de boot uit op een vlakke ondergrond.

2. Monteer de verwijderbare vin aan de onderkant van de boot (Fig.1). Zorg ervoor dat de kromming I 5. Vouw“de boot van de voorkant naar de aohterkant om de extra lucht te
van de vin naar de achterkant van de boot gericht is. verwijderen. U kunt ook een pomp gebruiken om de resterende lucht te
OPMERKING: Monteer de vin voor het opblazen en verwijder ook na het leeglopen. ’% vewijderen.
OPMERKING: Om schade aan de verwijderbare vin te vermijden, ga niet in ondiep water. ‘ Reparaties
1. Als er een klein gaatje zit, repareer dit dan volgens de instructies over
reparatiepatch.

2. Als het gat te groot is om gerepareerd te worden met de bijgeleverde plakker, schaf dan een
Bestway reparatieset aan, of stuur de boot naar een speciaalzaak om hem te laten repareren.

Registratie (Alleen voor klanten uit VS/Canada)

Indien u uw boot moet registreren, noteer dan het Hull Identification Number van de boot en de
modelnaam en ga naar de website www.bestwaycorp.com/support om uw Certificate of Origin te
verkrijgen. U kunt ook een e-mail sturen naar service@bestwaycorp.us voor dit Certificate of Origin.

Fig. 1 ‘ BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN OVERHANDIG HEM AAN DE
NIEUWE EIGENAAR INDIEN DE BOOT DOORVERKOCHT WORDT.




MANUAL DE INSTRUCCIONES
LITE-RAPID X2 KAYAK

—————————— Mangox2

Aleta desmontable Cojin reposapies
Barca EE] Empalme x 4
Q Anillo de remo x 4
Remo

Cuerda x 2

Contenido: I I
« Parche De
Reparacion

« Tubo de
desinflado Medidor de inflado

Bomba De Mano Cinta textil x 2

ADVERTENCIA: Para evitar dafios en la barca y heridas a los pasajeros, no supere los

datos incluidos en la chapa del fabricante.

Especificaciones técnicas

Arti . Presion de funcionamiento Capacidad de carga Numero maximo
rticulo Tamafio Inflado o
recomendada maxima de personas
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 adultos
ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no sigue estas instrucciones, puede hacer
que la barca se vuelque, explote, y se produzca un ahogamiento.
. No supere el nimero maximo de personas recomendado. Sea cual sea el nUmero de personas
a bordo, el peso total de las personas y el equipamiento nunca debe superar la carga maxima
recomendada. Use siempre los asientos y los espacios para sentarse provistos.

-

N

cuidado y distribuya las cargas adecuadamente para mantener el disefio de equilibrado (més o
menos nivelado). Evite situar las cargas pesadas arriba.

NOTA: La carga maxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, las
provisiones y los efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la
embarcacion, la carga (si procede) y todos los liquidos consumibles (agua, combustible, etc.).

. Al usar la barca, los dispositivos de seguridad como los chalecos salvavidas y las boyas deben
ser revisados y usados en todo momento.

. Antes de usar la barca, revise cuidadosamente los componentes de la barca incluyendo las
camaras de aire, las cuerdas de sujecion, los remos, y las valvulas de aire para asegurarse de
que todos los elementos estan en buenas condiciones y bien ajustados. Por favor, pare para
efectuar las reparaciones necesarias si detecta algun dafio.

. Los cubos, las palas para el agua y las bombas de aire deben estar siempre al alcance de la
mano en caso de pérdida de aire o si entra agua en la barca.

. Cuando la barca esté en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados para

evitar caer al agua. Mantenga la barca equilibrada. Una distribucién no equilibrada de las

personas o la carga puede hacer que ésta se vuelque y provocar un ahogamiento.

Utilice la barca unicamente en zonas costeras protegidas, y hasta una distancia de 300 m

(984 pies). Preste atencion a factores naturales, como el viento, la marea y las olas. PRESTE

ATENCION AL VIENTO Y LAS CORRIENTES SUBMARINAS. jUtilice un salvavidas en todo

momento!

Puede ser necesario hinchar la otra cdmara de aire para evitar que la barca se hunda.

. Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas,
vidrio, etc. pueden pinchar la barca. Para evitar dafios no arrastrar la barca sobre superficies
duras.

10. Solo para usos recreativos en la playa o para trayectos cortos y breves.

11. Ademas, limpie el material de la barca inmediatamente si cae combustible en la superficie de la

barca. Liquidos como acido de bateria, aceite o petréleo pueden dafiar su embarcacion.

12. Hinche de acuerdo con la numeracién de las camaras de aire y presién nominal en la barca, o
provocara un hinchado excesivo de la barca y una explosién de la misma. Superar los datos
proporcionados en la placa de capacidad puede causar que la embarcacion se dafie, vuelque,
con el consiguiente riesgo de inmersién y ahogo.

13. Aprenda cdmo hacer funcionar una barca. Compruebe en su area local cudles son los puntos
de informacién o formacién si es necesario. Inférmese sobre las reglamentaciones locales y los
peligros relacionados con la navegacion y otras actividades en el agua.

w
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CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Montaje de la barca

NO UTILICE NUNCA AIRE A ALTA PRESION PARA INFLAR PRODUCTOS HINCHABLES PUES
PODRIA DANARLOS Y DEJAR LA GARANTIA SIN VALIDEZ

1. Coloque la barca sobre un terreno nivelado.

2. Monte la aleta desmontable en la parte inferior de la barca (Fig.1). Asegurese de que la curvatura

de la aleta quede orientada hacia la parte de atras de la barca.
NOTA: Monte la aleta antes de inflar el producto y desmdntela después de desinflarlo.
NOTA: Para evitar dafios en la aleta desmontable, no debe utilizarse en aguas poco profundas.

. Al cargar la embarcacién, no supere nunca la carga maxima recomendada. Cargue la barca con

Fig. 1 ‘

/

« Infle las camaras de aire con una bomba de aire MANUAL.
Se incluye un medidor de inflado con el producto.
Infle el producto hasta que en la escala impresa se indique el mismo nivel que en el medidor suministrado.
(consulte la tabla y la ilustracién correspondientes).
Advertencia: Inflar la embarcacion en exceso o por defecto puede provocar riesgos a la seguridad. Se
recomienda comprobar siempre la presion de la embarcacion antes de cada uso. Si utiliza otro medidor de
presion, la presion de la embarcacion no deberia ser superior a los datos indicados en la placa del fabricante.
+ No se coloque de pie sobre la embarcacion durante el inflado, ni apoye objetos sobre ella.
« Infle la cdmara inferior y otros accesorios, como el asiento, hasta que quede firme al tacto pero no DURO.
« La exposicion prolongada al sol puede acortar la vida util de su bote. Sugerimos no dejar los barcos a la luz
solar directa durante méas de 1 hora después de su uso.

Articulo Tamaiio del producto inflado Tamaiio Desinflado Tamaiio Inflado
65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm
Montaje de asi ) y repc i

J P
Monte la correa en el asiento y atelo al barco.
Ponga el reposapiés hinchado en la parte delantera de la barca, asegtrese de que el reposapiés no
supone una molestia para los pies de los ocupantes si la barca zozobra.

Instalacién de los remos

e

NOTA: Los disefios se han realizado solo como ilustracion. Pueden no reflejar el producto real.

Almacenamiento
1. Conserve todos los accesorios para un uso futuro.
2. Limpie con cuidado la embarcacién usando un jabén neutro con agua limpia.
Nota: No use acetona, acido ni soluciones alcalinas.
. Utilice un pafio para secar con cuidado todas las superficies.
Nota: No ponga el producto a secar al sol. Asimismo, no seque el equipo con secadores
eléctricos. Esto podria causar dafios y acortar la vida util del barco.
4. Desinfle las cdmaras del casco. Desinfle todas las camaras del casco al mismo tiempo para que
la presion del aire se reduzca de manera simultanea. Asi evitara dafos en las estructuras
internas de la embarcacion. A continuacion, desinfle el suelo y el asiento.

w

5. Pliegue la embarcacion de adelante hacia atras para eliminar todos los
restos de aire. También puede utilizar una bomba para extraer los restos de

’\< aire.
Reparacion

1. Si detecta un pequefio pinchazo, proceda a repararlo siguiendo las
instrucciones indicadas en el parche de reparacion.
2. Si el orificio es demasiado grande para ser reparado con el parche incluido, compre
un kit de reparacién Bestway o envie el barco a reparar a un establecimiento especializado.

Registro (Solo para clients en EE.UU/Canada)

Si necesita registrar la barca, busque el nimero de identificacion del casco de la barca y el nombre del
modelo y visite www.bestwaycorp.com/support para obtener el Certificado de origen, o envie un mensaje
de correo electrénico a service@bestwaycorp.us para obtener el Certificado de origen.

GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO, Y ENTREGUELO AL SIGUIENTE
PROPIETARIO SI VENDE LA BARCA.




BRUGERMANUAL
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Aftagelig finne Fodstettehynde
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Komponenter: I ~ ~ - I
« En reparationslap
« Deflationsrer
Skala for oppumpningstryk
Handpumpe Stoftape x 2

ADVARSEL: Undga skader pa bad og passagerer ved ikke at overskride de data, der star pa
markepladen.

Tekniske specifikationer

Vare | Storrelse i oppustet tilstand Anbefalet Maks. belastningsevne Maks. belastningsevne
arbejdstryk
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35" 0.6 pot 160 kg (350 Ibs.) 2 voksne
ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

Folg alle sikkerheds- og driftsinstruktioner. Hvis du ikke falger disse instruktioner, kan det forarsage

veeltning, eksplosion med drukning til folge.

1. Anvend ikke baden med flere end det maksimalt anbefalede antal personer. Uansat antallet af
personer om bord ma den samlede veegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimal
anbefalede belastning. Anvend altid saederne / siddepladserne.

. Overstig aldrig den maksimalt anbefalede belastning, nar baden lastes: Last altid baden
omhyggeligt og fordel lasten hensigtsmaessigt for at opretholde trimmet (omtrentligt niveau).
Undga at placere tunge ting hgjt oppe.

BEMARK: Den maksimalt anbefalede belastning inkluderer veegten af alle personer ombord, al
proviant og personlige effekter, alt udstyr, der ikke er inkluderet i det lette fartejs egenvaegt, fragt
(om nogen) og alle forbrugsvarer (vand, benzin og lignende).

. Nar du bruger baden, skal det livreddende udstyr sasom redningsveste og bgjer veere
pree-inspiceret og bruges pa alle tidspunkter.

. Gennemgéa omhyggeligt, fer hvert brug, alle badens komponenter, inklusive luftkamre, gribereb,
arer og luftventiler for at sikre, at alt er i god stand og korrekt sikret. Stands venligst for
reparation, hvis du finder en beskadigelse.

. Spande, vandeser og luftpumper skal altid veere tilgeengelige i tilfeelde af luftleekage, eller hvis
baden tager vand ind.

. Nar baden er i beveegelse, skal alle passagerer altid forblive siddende for at undga at falde
overbord. Hold balance i baden. Ubalance i personfordeling eller last kan fa baden til at veelte og
forarsage drukning.

. Brug fartgjet i indelukket vand op til 300 m (984 fod). Veer forsigtig med naturlige faktorer sasom
vind, tidevand og flodbglger. VAER OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M. Brug
altid redningsvest!

. Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det vaere nedvendigt at pumpe det

andet kammer helt op for at forhindre baden i at synke.

Veer forsigtig, nar den lander pa kysten. Skarpe og ru genstande, sasom sten, beton, skaller,

glas m.v. kan punktere baden. For at undga beskadigelse treek ikke baden over ru overflader.

10. Baden er beregnet til strandbrug og korttidssejlads over korte afstande.

11. Vaer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkninger af vaesker fra batterisyre, olie og benzin.

Vaeskerne kan beskadige din bad.

Pump op i henhold til de nummererede luftkamre og det anbefalede tryk, da det ellers kan

forarsage overoppumpning og eksplosion. Overskridelse af de pa kapacitetsmaerkatet angivne

data kan forarsage at baden beskadiges eller veelter, hvilket kan fere til drukning.

. Vid hvordan du skal sejle en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller ngdvendig
uddannelse. Laer den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udgve
andre vandaktiviteter.
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GEM DENNE VEJLEDNING

Samling af baden
BRUG ALDRIG TRYKLUFT TIL AT PUMPE OPPUSTELIGT UDSTYR OP. DETTE KAN
BESKADIGE PRODUKTET OG GORE GARANTIEN UGYLDIG

1. Laeg baden ud pa et plant underlag.

2. Fastger den aftagelige finne til bunden af baden (Fig. 1). Serg for, at finnens krumning peger mod
bagenden af baden.

BEMARK: Fastger finnen for oppustningen og tag den ogsa af, nar luften er lukket ud.

BEMZAERK: For at undga skader pa den aftagelige finne ma du ikke sejle ind pa lavt vand.

Fig. 1

/

« Oppump luftkamrene med en HANDBETJENT luftpumpe.
En oppumpningsskala leveres sammen med produktet.
Pump produktet op, indtil den trykte skala pa baden er pumpet op til samme sterrelse som den
medfelgende skala. (se skema og illustration nedenfor)
Forsigtig: Utilstraekkelig eller for hard oppumpning af baden kan medfere sikkerhedsrisici. Det er
bedst at kontrollere lufttrykket i baden fer hver anvendelse. Hvis du anvender en anden trykmaler,
ber badens tryk ikke vaere mere end angivet i dataene anfert pa produktpladen.
« Stil eller leen aldrig genstande op mod baden under oppumpningen.
» Oppump de nederste kamre og andet tilbeher, sadsom saeder til de foles faste, men ALDRIG harde.
« Leengere tids udszettelse for sollys kan forkorte badens levetid. Vi tilrader, at du ikke efterlader
baden i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

Vare Storrelse i oppustet tilstand Sterrelse i tomt tilstand Storrelse i oppustet tilstand

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Sade og fodhviler

Fastger remmen til saedet og bind den til baden.

Saet den oppustede fodhviler foran i baden, serg for at den ikke griber fat i passagerernes fedder i
tilfeelde af en keentring.

Montering af arer

e L

BEMAERK: Alle tegninger er udelukkende til illustrationsbrug. De gengiver eventuelt ikke det
aktuelle produkt.

Opbevaring

1. Opbevar alt tilbeher til senere brug.

2. Renger omhyggeligt baden med mild seebe og rent vand.
Bemaerk: Anvend ikke acetone, syre og/eller basiske oplasninger.

3. Brug en ter klud til let afterring af alle overflader.
Bemaerk: Tor ikke produktet i direkte sollys. Ter heller aldrig udstyret med elektriske
varmeblzaesere. Dette kan beskadige baden og forkorte dens levetid.

4. Luk luften ud af skrogets kamre. Luk luften ud af alle kamre samtidigt, sa lufttrykket falder
samtidigt. Dette vil forhindre, at der opstar beskadigelse af badens indre struktur. Luk derefter
luften ud af bund og seede.

2. Hvis hullet er for stort til at blive repareret med den medleverede lap, keb et
Bestway reparationskit eller send baden til en ekspert for reparation.

5. Fold baden sammen fra forende mod bagende for at fierne tilbageveerende
luft. Du kan ogsa anvende en pumpe til at suge resterende luft ud.

Reparation
1. Hvis der findes en mindre punktering, reparér ifglge instruktionen med
reparationslappen.

Registrering (Kun for amerikanske/canadiske kunder)

Hvis du har brug for at registrere din bad, bedes du venligst have badens skrogs
identifikationsnummer, samt model og navn klar, og herefter ga til www.bestwaycorp.com/support for
at fa dit oprindelsescertifikat, eller du kan sende en e-mail til service@bestwaycorp.us for at fa et
oprindelsescertifikat.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING PA ET SIKKERT STED OG GIV DEN
VIDERE TIL DEN NYE EJER, HVIS DU SALGER BADEN.




MANUAL DO USUARIO
CAIAQUE LITE-RAPID X2

65077
%. Lamina de
—
remo x 4
@
1 Hastex?2 )
Barbatana Amovivel ~Almofada para pés
Barco [EEE] Uni&o x 4
(¢} Anel de remo x 4
Remo

Corda x 2

Components: I I
* Remendo De
Reparagao

* Tubo de
Esvaziamento

Escala de Enchimento

Bomba Manual  Fita de Tecido x 2

ATENGAO: Para evitar danos ao barco e aos passageiros, por favor nio exceda os dados
indicados na placa do construtor.

Especificagdes Técnicas

Presséo de trabalho Capacidade de Numero maximo
Item Tamanho Inflado -
recomendada carga maxima de pessoas
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (10'6" x 35 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 adultos
ATENGAO

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Siga todas as Instrugdes de Segurancga e Funcionamento. Se vocé ndo seguir estas instrugdes, isto

pode causar viragem, explosdo do barco e inclusive afogamento.

1. N&o exceda o nimero maximo recomendado de pessoas. Independentemente do nimero de
pessoas que estéo a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento néo deve exceder a
carga maxima recomendada. Utilize sempre os bancos / assentos disponiveis.

. Quando carrega a embarcag&o, nunca exceda a carga maxima recomendada: Carregue
sempre a embarcagdo com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter a forma
compensada (aproximadamente nivelada). Evite colocar grandes pesos em cima.

NOTA: A carga méaxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as
provisdes e bens pessoais, todo o0 equipamento que ndo esta incluido na massa da
embarcagéo, carga (se houver) e todo o tipo de liquidos consumiveis (dgua, combustivel, etc.)

. Ao usar o barco, os dispositivos de salvamento como coletes salva-vidas e bdias devem ser
previamente inspecionados constantemente.

. Antes de cada uso, inspecione cuidadosamente todos os componentes do barco, incluindo as
camaras de ar, as cordas de seguranga, os remos e as valvulas de ar para garantir que tudo
esteja em boas condi¢des e no seu devido lugar. Conserte se for encontrado qualquer dano.

. Baldes, cagambas de agua e bombas de ar devem estar sempre a disposi¢cdo em caso de
perda de ar ou se entrar &gua no barco.

. Quando o barco estiver em movimento, todos os passageiros devem permanecer sempre
sentados para evitar cair fora do barco. Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuicéo
desequilibrada das pessoas ou da carga no barco podem causar viragem do barco e
afogamento.

. Use o barco em zonas costeiras protegidas, até 300m (984 pés). Tenha atengéo aos factores
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naturais tais como o vento, as marés e as ondas. CUIDADO COM OS VENTOS COSTEIROS E

CORRENTES. Use sempre um colete salva-vidas!

Pode ser necessario preencher totalmente a outra camara para evitar que o barco vaze.

. Ao atracar em terra firma, carregue o barco. Objetos pontiagudos e duros como pedras,
cimento, conchas, vidro, etc. podem furar o barco. Para evitar danos n&o arraste o barco em
superficies duras.

10. O barco foi concebido apenas para uso na praia, para passeios de curta duragéo e curta

distancia.

11. Tome ateng&o aos potenciais efeitos perigosos dos liquidos como acido da bateria, petréleo,
gasolina. Os liquidos podem danificar o seu barco.

12. Encha de acordo com a camara de ar numerada e a press@o nominal do barco, ou sera
causada inflagdo exagerada e explosdo do barco. Ultrapassar os dados referidos na placa de
capacidade podera danificar a estrutura, dar origem ao seu capotamento e, posteriormente,
afundamento.

13. Saiba como operar uma embarcagao. Obtenha mais informacgdes e/ou formagéo, conforme o
necessario. Informe-se sobre os regulamentos locais e sobre os perigos relacionados com a
navegacao e/ou outras actividades aquaticas.

©®

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

Montagem do barco
NUNCA USE AR A PRESSOES ELEVADAS PARA ENCHER OS INSUFLAVEIS. ISSO PODE
DANIFICAR O SEU PRODUTO E INVALIDAR A GARANTIA

1. Estenda o barco em terreno plano.

2. Monte a barbatana amovivel no fundo do barco (Fig.1). Certifique-se que a curvatura da
barbatana estéd apontada para a traseira do barco.

NOTA: Monte a barbatana antes do enchimento e também a desmonte depois do esvaziamento.

NOTA: Para evitar danos a barbatana amovivel, ndo penetre em aguas pouco profundas.

Fig. 1 ‘

/

« Encha as camaras de ar com uma bomba de ar MANUAL.
E fornecida uma escala de enchimento com o produto.
Encha o produto até que a escala impressa esteja carregada até ao mesmo nivel do da escala
fornecida. (consulte a Tabela e llustragdo abaixo)
Cuidado: O enchimento do barco em demasia ou a menos pode resultar em perigos de seguranga.
E melhor verificar a pressdo do barco sempre antes da utilizagéo. Caso utilize outro medidor de
pressdo a pressao do barco nao deve ser superior aos dados fornecidos na etiqueta do fabricante.
« Nunca se posicione ou apoie objectos sobre o barco durante o enchimento.
« Encha a camara inferior e outros acessorios tais como uma cadeira assim que esteja rigida ao
toque mas NAO dura.
« A exposigao prolongada ao sol pode reduzir a vida util do seu barco. Sugerimos ndo deixar os
barcos sob luz solar direta por mais de 1 hora ap6s o uso.

Item Produto Cheio T: T Desinfi T Inflado

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montagem do assento e suporte para pés

Monte a correia no assento e prenda ao barco.

Coloque a pedana inflavel na parte frontal do barco, certificando-se que a pedana n&o prenda o pé
dos ocupantes em um caso de viragem.

Instalagdo dos remos

NOTA: Desenhos apenas para motivos de ilustragido. Pode nao representar o produto real.

Armazenamento

. Mantenha todos os acessorios para utilizagéo futura.

. Limpe cuidadosamente o barco utilizando sab&o suave com agua limpa.

Nota: N&o utilize acetona, acido e/ou solugdes alcalinas.

Use um pano para secar ligeiramente todas as superficies.

Nota: Nao seque o produto sob luz solar directa. Igualmente, nunca seque com equipamentos
como sopradores eléctricos. Caso o faga, isso danificara e reduzira o tempo de vida util do barco.
Esvazie as camaras do casco. Esvazie as camaras do casco ao mesmo tempo para que a
pressdo de ar desca igualmente. Isto ira evitar que ocorram danos nas estruturas internas do
barco. De seguida esvazie o pavimento e o assento.
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5. Dobre o barco da frente para trés para evitar ar adicional. Vocé também pode
usar uma bomba para drenar o ar restante.

Conserto
1. Caso exista um pequeno orificio, repare-o de acordo com as instrugdes de
do remendo de reparagao.

2. Caso o orificio seja demasiado grande para ser reparado com o remendo
fornecido, adquira um Kit de Reparagdo Bestway ou envie o barco para uma loja da
especialidade para que procedam a reparagéo.

Registo (Somente para clientes dos EUA/Canada)

Se precisar de registar o seu barco, por favor, tenha Nimero de Identificagdo do Casco do barco e
o nome do modelo prontos e, em seguida, visite www.bestwaycorp.com/support para obter o seu
Certificado de Origem, ou entdo pode enviar um email para service@bestwaycorp.us para o
Certificado de Origem.

POR FAVOR, MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO NOVO
PROPRIETARIO QUANDO VENDER A EMBARCAGCAO.




ErXEIPIAIO IAIOKTHTH
KATIAK LITE-RAPID X2

" R

C———————————1 MIPATIOX2
AGAIPOYMENO YTMOTMOAIO MAZIAAPAKI
BAPKOYAA [EEE] ENQSH X 4 NTEPYTIO
(¢} AAKTYAIOZ KOYNIOY X 4
Koyl
[ ZXOINI X 2
EZAPTHMATA: I I
« EMIPAMMA
ENIZKEYHZ
* ZOAHNAL
ZEDOYIKQMATOS KAIMAKA MAHPQZHZ
TPOMIMA XEIPOZ  YOAIMATINH
TAINIA X 2

MPOEIAONOIHZH: F'lA THN AMO®YIH BAABHZ ZTH BAPKA KAI TPAYMATIZMOY TQN
EMNIBATQN, MHN YNEPBEITE TA ZTOIXEIA NMOY AINONTAI ZTHN NMAAKA KATAZKEYAZTH.

TEXNIKEZ NPOAIArPA®EX

EIAOS MEFE©OZ OTAN ZYNIZTQMENH IKANOTHTA METIZTOY METIZTOZ APIOMOZ
EINAI ®OYZKQOMENO | MIEZH AEITOYPTIAY DOPTIOY ATOMON
3.21p. x 88ekar. 0.04 bar
65077 (10%" x 35") 0.6 psi 160 KIAA (350 AIBPEX) 2 ENHAIKEZ

MNPOEIAONOIHZH
ZHMANTIKEZ OAHFIEZ AZOAAEIAZ
AKOYAOYOHETE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI TIZ OAHTIEZ AEITOYPTIAZ. AN AEN
AKOAOYOHZETE AYTEZ TIZ OAHIIEZ, AYTO MIMOPEI NA OAHIHZEI E ANATPOIMH ‘'H EKPH=H THXZ
BAPKAZ KAI TPOKAHZH MNIFMOY.

1. MHN YMEPBEITE TON METIZTO ZYNIZTQMENO APIOMO EMIBATQN MOY YNOAEIKNYETAI 2TO
EMXEIPIAIO. ANEZAPTHTA AMNO TON APIOMO ATOMON EMMI THX BAPKAZ, TO XYNOAIKO BAPOX
ATOMQN KAI EZONAIZMOY AEN MPEMEI MOTE NA YMEPBAINEI TO METIZTO ZYNIZTOMENO
POPTIO. NA XPHZIMOMMOIEITE MANTOTE TA KAGIZMATA/XQPOYX KAGIZMATOZ MOY
MAPEXONTAL.

OTAN ®OPTONETE TO 2KA®OZ, MHN YTMNEPBAINETE MOTE TO METIZTO ZYNIZTQMENO ®OPTIO.
NA ®OPTONETE NANTOTE TO ZKADOZ MPOZEKTIKA KAl NA KATANEMETE TA ®OPTIA
OMOIOMOP®A I'A NA AIATHPEITAI H ENIOYMHTH IZOXTAOMIZH THX BAPKAZ (MEPINOY
EMINEAH). ANMO®YTETE THN TOMOGETHZH BAPION ®OPTION MPOX TA TIANQ.

ZHMEIQZH: TO METIZTO ZYNIZTOMENO ®OPTIO £YMMNEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TON
ATOMON ENI THX BAPKAZ, OAEZ TIZ MPOMHOEIEX KAI TA MPOZQMIKA EIAH, ONOIONAHMOTE
E=OMAIZMO MOY AEN ZYMMEPINAMBANETAI 2 TON NMAPEXOMENO, EMMOPEYMATA (EAN
YMAPXOYN) KAl OAA TA ANAAQZIMA (NEPO, KAYZIMA K.AIM.).

OTAN XPHZIMOMOIEITE TH BAPKA, ©A MPEMEI NA MPOETOIMAZONTAI MAZI, NA
EMIOEQPOYNTAI KAl NA XPHZIMOMOIOYNTAI NAYATOZQXTIKA MEZA OMNQZX 2O31BIO MNAEKO KAI
KYKAIKO £QZIBIO.

MPIN ANO KAGE XPHZH, ENIOEQPHXTE MPOZEKTIKA OAA TA MEPH THX BAPKAZ,
ZYMMNEPIANAMBANOMENQN TON AEPOGAANAMOQN, ZXOINION A KPATHMA, KOYTIIQN KAl
BAABIAQN AEPATIA NA AIAT®AAIZETE OTI OAA EINAI ZE KAAH KATAZTAZH KAl KAAA
STEPEQMENA. ZTAMATHZTE A THN EMIAIOPOQ>H EAN BPEITE KAMOIA ZHMIA.

OATIPENEI NA EINAI MTANTA AIAGEZIMOI KOYBAAES, EIAIKAAOXEIATIATO AAEIAXMA TOY
NEPOQY KAI ANTAIEZ AEPA TIA THN MEPINTQXH AIAPPOHZ AEPA'H AN MMOYN NEPA X TH BAPKA.
OTAN H BAPKA EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol EMIBATEZ ©A MPETMEI NA MENOYN ZYNEXQZ
KAGIZTOI TIANA MHN MEZOYN E=Q AMNO THN BAPKA. AIATHPHZTE THN IZOPPOMIA THX
BAPKAZ. H ANOMOIOIENHZ KATANOMH ATOMQON 'H ®OPTIQN ~TH BAPKA MMOPEI NA
NMPOKAAEZEI ANATPOIMH THX BAPKAZ KAI MNIFMO.

. XPHZIMOMOIHZTE TH BAPKA ZAX ZE MPOXTATEYMENEZX ZONEX KONTA ZTHN AKTH, EQX 300u.
(984 MOAIA). MPOZEZTE ®YZIKOYZ MAPAFONTEZ OMNQZ O ANEMOZ, H MAHMMYPIAA KAI TA
MAAIPPOIAKA KYMATA. NA NMPOZEXETE TOYZ ANEMOYZ KAI TA PEYMATA ME KATEYOYNZH
ANO THN =HPA MPOZ TO NMEAATOZ. ®OPATE MNANTA ENA ZQZIBIO!

MIMOPEI NA KATAZTEI ANATKAIO NA ®OYZKQZETE NAHPQS TON AAAO AEPOGAAAMO IMA THN
AMO®YIMH THX BYOIZHZ THX BAPKAZ.

MNPOZE=TE OTAN BIAINETE THN AKTH. AIXMHPA KAI TPAXIA ANTIKEIMENA, ONQ3 BPAXIA, T
IMENTO, OZTPAKA, I'YAAI K. AM. , ENA EXETAI NA TPYTHZOYN TH BAPKA. FA THN AMTIO®YTH
BAABHZ MH ZEPNETE TH BAPKA ZE TPAXIEX EMNI®ANEIES.

. H BAPKA MPOOPIZETAI TA XPHZH ZTHN MAPAAIA, KAI TIA 2YNTOMEZ MAEYZEIZ 2E MIKPH

AMOZTAZH.

.MPOXOXH XTIZ AYNHTIKEX BAABEPEZ ENINTQIEIZ TON YTPQON, OMNQ% MIMATAPIAL, OZEQN,
METPEAAIQY, BENZINHZ. TA YTPA ENAEXETAI NA BAAWOYN TO ZKA®OZ ZAZ.

DOYZKONETE YM®QONA ME THN APIOMHZH TON AEPOOAAAMON KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH
MOY YMOAEIKNYETAI ZTH BAPKA, AIAGOPETIKA ©A NMPOKAHOEI YIIEPBOAIKO ®OYZKOMA THX
BAPKAZ KAl EKPH=H AYTHZ. YITEPBAXZH TON AEAOMENQN MNMOY ANAFPA®ONTAI X THN ETIKETA
XOPHTIKOTHTAZ ENAEXETAI NA TIPOKAAEZEI ZHMIA TO SKA®OZ ‘H ANATPOIMH KAI MNITMO.

. ©OATIPEMEI NATNQPIZETE TON TPOMMO XEIPIZMOY MIAZ BAPKAZ. EAEF=TE ZTHN TOMIKH ZAZ

MEPIOXH A MAHPO®OPIEX ‘H KAI EKMAIAEYZH OMNQZ ANAITEITAI. ENHMEPQOEITE MNATOYZ

TOMIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYZ KINAYNOYZ MOY IXETIZONTAI ME THN MAOHIHZH 'H KAI

AAAEZ YAATINEZ APAXTHPIOTHTEX.
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OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ZYNAPMOAOIHZH TOY ZKA®OYZ
MOTE MH XPHZIMONOIEITE AEPA ZE YWHAH MNIEZH 'lA TO ®OYZKQMA. AYTO MNOPEI NA
KATAZTPEWEI TO MPOION KAI NA AKYPQZEI THN EFTYHZH

1. ANAQXTE TO ZKA®OX ZE EMINEAO EAAPOS.

2. XYNAPMOAOTHZTE TO AGAIPOYMENO MTEPYTIO XTO KATQ MEPOZ TOY TKA®OYX (EIK.1).
BEBAIQOEITE OTI H KAMMYAOTHTA TOY NTEPYTIOY KATEYOYNETAI MPOZ TO MNIZQ AKPO TOY
SKADOYZ.

ZHMEIQZH: ZYNAPMOAOIHZTE TO MTEPYTIO MPIN TO ®OYZKOQMA KAI AMOZYNAPMOAOIHZTE TO

METAAMO TO ZEPOYZKOMA.

ZHMEIQZH: MAAMNO®YTH BAABHZ 2TO A®AIPOYMENO MTEPYTIO, MHN EIZEAGETE ZE PHXA NEPA.

Fig. 1

/

+ ®OYZKQITE TOYZ AEPOOANAMOYZ ME MIA XEIPANTAIA AEPA.
MIA KAIMAKA MAHPQ3ZHZ MAPEXETAI ME TO MPOION.
POYZKQZTE TO MPOION EQX OTOY H EKTYNQMENH KAIMAKA ®OYZKQZEI 2THN IAIA X TAOMH ME
EKEINH THZ MAPEXOMENHZ KAIMAKAZ. (ANATPE=TE TON MINAKA ®OYZKQMATOZX KAI =TIZ EIKONEZ)
MPOZOXH: H YMNOMAHPQZH KAI H YNIEPNAHPQZH TOY ZKA®OYZ ©A NMPOKAAEZEI KINAYNOYZ A THN
AZOAAEIA. EINAI TIPOTIMOTEPO NA EAEFXETE THN MNIEZH TOY 3KA®OYZ KAGE ®OPA MPIN AMO TH
XPHZH. AN XPHZIMOTMOIHZETE AAAO MANOMETPO, H MIEZH TOY KA®OYZ AEN MPEMEI NA EINAI
METAAYTEPH AMO THN NIEZH MOY ANATPA®ETAI THN MINAKIAA TOY KATAZKEYAZTH.
+ NOTE MH STEKEZTE KAl MHN ANOGETETE ANTIKEIMENA 3TO 3KA®OZ KATATO ®OYZKOM.
* POYZKQITE TO OAAAMO TOY MYOMENA KAl TAAAAAAZEZOYAP OMNQs TO KAGIZMA MEXPI NA EINAI
AKAMMTO ZTHN A®H AAAA OXI ZKAHPO.
+ H EKTETAMENH EKOEZH ZTON HAIO MIMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHX. TOY KA®OYZ AL,
MPOTEINOYME NA MHN AGHNETE TA 3KA®H EKTEOQEIMENA X THN AMEZH HAIAKH AKTINOBOAIATIA
MNEPIZZOTEPO AMO 1 QPAMETA TH XPHZH.

EIAOE AIAZTAZEIZ ®OYZKQMENOY MEFE@OZ OTAN AEN MEFE@OZ OTAN EINAI
MPOIONTOX EINAI ®OYZKQMENO DOYZIKQMENO
65077 3.21p. x 88¢ekar. (10'6" x 35") 10ekart. 11.1exar.

ZYNAPMOAOIHZH KAGIZMATOZ KAI YIOMNOAIOY

ZYNAPMOAOIHZTE TON IMANTA ZTO KAOIZMA KAI AEXTE 2TO ZKA®OX.

POYZKQOMENO ZTHPIFMA MOAIQN 2TO MPOZOIO TMHMA THX BAPKAY KAI BEBAIQOEITE OTI TO
STHPIFMA TIOAIQN AEN EMMAEKEI TA MOAIATQN EMIBATQN XTHN ZTHN MEPINTQZH ANATOIMHZ.

EFKATAZTAZH KOYNIQN

ZHMEIQZH: TA ZXEAIA MAPEXONTAI MONO I'lA AOIOYZ AMNEIKONIZHZ. MMOPEI NA MHN
ANTAMOKPINONTAI ZTO NMPArMATIKO NMPOION KAI NA MHN ANAFONTAI ZTH ZQZTH KAIMAKA.

AMNOGHKEYZH

1. DYAAZTE OAA TA EZAPTHMATA A MEAAONTIKH XPHZH.

2. KAGAPIZTE MPOZEKTIKA TO ZKA®OZ XPHZIMOMOIQNTAZ HIMIO ZAMOYNI KAl KAOAPO NEPO.
ZHMEIQZH: MHN XPHZIMOMOIEITE AKETONH, OZY KAI/H AAKAAIKA AIAAYMATA.

3. XPHZIMOMOIHZTE ENATIANI TIA NA STETNQZETE AMAAA OAEZ TIZ EMIGANEIEZ.

ZHMEIQZH: MHN ZTEINQZETE TO MPOION 2TO AMEZO HAIAKO Q3. EMIZHZ, MOTE MHN
STEFNQNETE ME EZOMNAIZMO OMNQx ENAZ HAEKTPIKOZ ®YZHTHPAZ. KATI TETOIO ©A
MPOKAAEZEI ZHMIA KAl ©A MEIQZEI TO XPONO ZOQHZ TOY ZKADOYZ.

4. ZEQOYZKQZTE TOYZ OAAAMOYZ THZ TAZTPAZ. ZEQOYZKQITE OAOYZ TOYZ ©OAAAMOYZ THZ
FAZTPAZ TAYTOXPONA Q2 TE H MNIEZH TOY AEPA NA MEIQOEI ZE OAOYZ MAZI. AYTO OA
EMMOAIZEI THN NMPOKAHZH ZHMIAZ 2TIZ EZXQTEPIKEZ AOMEZ TOY ZKA®OYZ. ZTH ZYNEXEIA
ZE®OYZKQZITE TO AAMEAO KAI TO KAGIZMA.

5. AINAQSTE TO KA®OZ AMNO EMIMPOX NMPOZ TANIZQ I'NA NA AQAIPEGEI
ENINAEON AEPAY. MIMOPEITE EMIZHZ NA XPHZIMOMOIHZETE MIAANTAIA
A NAANOMAKPYNETE TYXON MAPAMENONTA AEPA.

EMIAIOPOQIH
1. AN YTAP=ZEI MIA MIKPH AIATPHZH, EMIZKEYAZTE THN ZYM®QONA ME TIZ
OAHTIEZ £TO EMIPAMMA EMNIZKEYHZ.

2. EAN H TPYNA EINAI MTOAY METAAH T'lA NA EMNIZKEYAZTEI ME TO MAPEXOMENO
"MMNAAQMA", ATOPAZTE TO KIT EMIAIOPOQXHX BESTWAY H ZTEIATE TH BAPKA ZE EIAIKO
KATAZTHMATTIA EMIZKEYH.
KATAXQPIZH (MONO T'IA MEAATEZ TON H.M.A./TOY KANAAA)
AN MPEMEI NA KATAXQPIZETE TH BAPKA A%, MAPAKAAOYME NA EXETE ETOIMO TON
ANATNQPIZTIKO APIOMO TOY KYTOYZ TOY TKAPOYZ KAI TO ONOMA TOY MONTEAQY KAI KATOMIN
EMIZKE®TEITE TON IZTOTOMNO www.bestwaycorp.com/support FIA NAAABETE TO MIZTOMOIHTIKO
MNPOEAEYZHZ ‘H MMOPEITE NAAMOXTEIAETE E-MAIL STH AIEYOYNZH service@bestwaycorp.us A
TO NIZTOMOIHTIKO MPOEAEYZHX.

OYAASTE AYTO TO EFXEIPIAIO ZE AZDAAEZ MEPOZ KAI MAPAAQZTE TO ZTON NEO IAIOKTHTH AN
MOYAHZETE TH BAPKA.




PYKOBOACTBO NOJIb3OBATEJA
BANOAPKA LITE-RAPID X2

65077
%—— TNonacTb Becna x 4
@
1 PykosATb x 2 N Mopywka ans
CbeMHbIN Knnb ynopa Hor
TNopka [EEE] MydbTa x 4
(¢} XomyT Becna x 4
Becno
| Tpoc, 2 wr.
KomnoHeHTbI: I I
* PemonTHas
Bannata
* Tpybka
cnyckanus LLikana HakaunBaHus \
PyuHoit Hacoc TekctunbHas
nexTa, 2 Wr.
BHUMAHUE: Bo n3bexaHue noBpeXxaeHUst NoAKU U TpaBm POB He npeBb ute

NbHblE napameTpoB, YKa3aHHbIX Ha Tabnmyke TeXHUYECKUX AaHHbIX.

TexHu4yeckue AaHHble

PekomenaosaHHoe MakcumanbHas MakcumansHoe
Moanuus HApytom Bupe
paGoJee aaeneHue [I0NYCTMMas Harpy3ka | KOMNYECTBO YeroBek
3.21m x 88cl
65077 (10‘(’3”" ):( 35,.)M odng s:ip 160 kr (350 dyHTOB) 2 B3poCHbIX
BHUMAHUE

BAXHbIE MPABUINA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

BbINonHsiiTe Bce MHCTPYKLMUM MO TeXHWKe 6e30MacHOCTY 1 dKennyaTauumn nagenvs. fllogka MoxeT

NepeBEPHYTLCS UM NMOMHYTh U 3aTOHYTb, €CIU Bbl He ByAeTe BbIMOMHATL 3TN UHCTPYKLWN.

1. BanpeLLaeTcs npesblLLaTh MAKCUMarbHOE YMCO NaccaxupoB. HeaaBncUMo ot Yncna noaei Ha
6opTy 06LLWit BEC NaCCaXMPOB U rpy3a He JOIDKEH MpeBbILlaTh MaKCUMarbHyo
rpy30noAbeMHOCTb NIoakn. OBsizaTenbHO UCMONb3yiTe BCe CUAsYME MecTa B JIoAKe.

. Mpw 3arpyske noaku sanpeLaeTcs NpeBbIlLaTh € MakcUMaribHyt rpy3onogbeMHOCTb. Beerga

aKKypaTHO 3arpyxaiTe noaKy U NpaBunbHO pacnpeaensnTe rpys Ans coxpaHeHus anddepenTta

(noaka fomkHa cuaeTb POBHO). He yknaabiBaiiTe Tshkenble Beln CBEpXy.

NPUMEYAHUE: MakcumanbHas paspeLueHHas rpy3onoAbeMHOCTb BKITKOYAET B cebs BeC Bcex

ntoAeit, CHaBXeHNs 1 NWYHBIX Belleil, Noboro MHBEHTaps He BKMIOYEHHOro B 06LLY0 Maccy

nnaBcpeacTBa NMOpoXHeM, NoGoii rpy3 1 Bce Xuakue 3anachl (Boaa, TONMMBO U T.N.).

Mpu ncnonb3oBaHUM NoakM BCeraa AOMKHbI UCMONb30BaTLCA NPeABapUTENbHO NMPOBEPEHHbIE

crnacaTernbHble CPeACTBa, kak TO: cracaTerbHbIE XUMETbI U KPYru.

. Mepen kax/abiM MCMONb30BaHNEM BHUMATENBbHO NPOBEPSIATE BCE YACTU NMOAKM, BKIOYast

BO3/yLUHbIE kamepbl, hannHu, Becra v Bo3ayLuHble krnanaHa, Afsl Toro YTobbl y6eanTbest B 1X

MCMpaBHOM COCTOSIHWM M HafeXHOCTU kpenneHus. Mpu o6HapyxxeHUn NoGbix NOBPEXAEHMNA,

OTPEMOHTUPYIATE UX Cpaay.

B nopke Bceraa AOMKHbI UMETLCS BEAPO, Yeprakv U BO3AYLLHbIA HACcOC, Ha CryYail, ecnv nogka

CMyCTUT BO3AYyX N HabepeT Bobl.

. Mpwu aBMXEHUM NoaKKM BCe Naccaxwupbl JOMKHbLI CMAETb, YTOBbI He BbiNacTb 3a 6opT. py3 B
nopke fonmxeH 6biTb paBHOMEPHO pacnpeaeneH. HepaBHoMepHoe pacnpeneneHue rpysa u
naccaxvpoB OnacHo.

. Wicnonb3yite nopky B 3alMLLEHHBIX NPUBPEXHbIX 30HaX, He yaanssce oT 6epera GornbLue Yem
Ha 300 m (984 cbyTa). CneanTe 3a NpUpoaHbIMK hakTopamu: BETpPaMu, BONTHEHWEM,
NPUIMBHO-OTNMBHLIMU TeveHnamun. BEPETUTECb BETPA U TEYEHUA OT BEPETA. Beceraa
HageBaWTe crnacaTesnbHbIi xunet!

. Korga nogka 6yaeT Ha Bofe, BO3MOXHO, NOTpebyeTcs MONHOCTLI0 HakavaTb Apyryto kamepy,
YTOGbI He AaTb NTOAKE YTOHYTb.

. ByabTe BHUMaTernbHbI, NprcTaBas k 6epery. OcTpble U HEPOBHbIE NPeAMETbI, KaMHW, KyCKu
6eToHa, pakylLLKW, CTeKmna 1 T.4. MOryT NPOTKHYTb 10AKY. Bo nabexaHue nospexaeHuin He
TallmTe NoAKy BOMOKOM MO HEPOBHbLIM MOBEPXHOCTSIM.

. NNopka npegHasHa4eHa AN UCNonb30BaHUs B NPUBPEXHON 30He, ANst KPaTKOBPEMEHHOTO
nnaBaHus Ha HeGonblUMe PacCTOSIHNA.

. YuuTbliBaiiTe NoTEHLUManbHOE BPEAHOE BO3AENCTBIE XUAKOCTEN, TaKUX KaK SNEKTPONUT, Macno,
6eH3uH. DTV XMAKOCTY MOryT NOBPEAUTL NOAKY.

. HapyBaiiTe Bo3ayLUHble kamepbl 4O HOMUHAMBLHOTO AaBNeHUs, yKa3aHHOro Ha Noake, Have
faeneHune 6yaeT Ype3MepHbIM, 1 NoAKa NonHeT. [MpeBbilieHne AaHHbIX, Yka3aHHbIX Ha Tabnuuke
rpy30MnoABbEMHOCTU, MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHUIO NIOAKMN, €e NepeBopainBaHuIo 1
3aTonneHuio.

. Hayunteck ynpaensite noakow. MidyunTe MeCTHbI paiioH NnaBaHus 1 nony4nte Heobxoammyto
NoAroToBKy. M3yunTe MecTHble NpaBuna nnaBaHWs U UMEIOLLMECS OMAaCHOCTU AJIs NMaBaHWs Ha
T10AKax ¥ 3aHSATWIA BOAHBLIM CMIOPTOM.
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COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLUUN

C6opka 6anpapku

3AMNPELLAETCA UCMOMb30BATb BO3AYX BbICOKOIO AABNEHUA ANA HAKAYUBAHUA
HAOYBAEMbIX MPEOMETOB. 3TO MOXET NMOBPEAUTb BALLE U3AENUE U MPUBECTU K
AHHYITMPOBAHUIO FTFAPAHTUN.

1. Pasnoxwute Gaiijapky Ha poBHOI 3emne.

2. MoacoeamHUTE CbeMHbBIN KnMb K AHULLY noaku (puc. 1). Y6eanTech, 4To NUHKUA u3rnba kuns
HanpaerneHa B CTOPOHY KOPMOBOI YacTu Gaaapku.

MPUMEYAHMUE. MNoacoeauHsiiTe knnb nepes HagyBaHUeM, a CHUMaTh ero criegyet nocne

BbiMyckaHWsi Bo3ayxa 13 Gaitgapku.

MPUMEYAHUE. Bo nabexaHune NoBpexaeHNs CbEMHOTO KUIA HE 3annblBaiTe Ha MENKOBOABE.

Puc. 1

/

+ Hakavaiite Bo3ayLHble kamepbl PYYHbBIM Bo3ayLwHbIM HacocoM.
LLIkana HakauMBaHust BXOQUT B KOMMIEKT MOCTABKM U3AEnnst.
HakauuBaiiTe BO3ayX A0 TeX Nop, Moka nokasaHust LWKaribl, HAHECEHHOI Ha MOBEPXHOCTb, HE OCTUTHYT YPOBHSI,
COBMa/jaloLLEro ¢ YPOBHEM LUKaslbl HakauiBaHWsl, BXOASILLEN B KOMMNEKT NOCTaBKy (CM. HIKENpUBEAEHHbIE
TabnuLy n pUcyHoK).
OcTopoxHo! HegocTatouHoe HakaunBaH1e Ui nepekadnBaHme NOAKM MOTEHLMarbHO onacHo. PekomeHayem
NpoBepsiTb AaBMeHe BO3AYXa B ofKe neper kaxabiM 1cronbaoBaHneM. Ecnn Bbl ucnonb3ayete pyroit
MaHOMETP, [JaBNeHue BO3/lyxa B MOAKe He I0MKHO MPeBbILLATh 3Ha4YeHMe, ykasaHHOe B Tabnuyke npoussoauTers.
* Hukorja He CTaHOBUTECH Camm 1 He KIafiuTe HUKakvx npeaMeToB Ha Galiaapky BO BPeMsi HakauMBaHms.
+ HakaumBaiite HIKHIOI kamepy v Apyrie MpuHaaneXHOCTH, Takue kak CaeHbe, Ao nnoTHoro, Ho HE TBepaoro
COCTOSIHUSI.
+ Mpopomk1TEnbHOE HAaXOXAEHIE Ha COMHLIE MOXET COKPaTUThL CPOK CryxGbl BaLueil noaku. Mbl pekomeHayeM He
OCTaBNATb NMOAKY MOZ MPSIMBIMYK My4ami CoNHLa Gonee Yem Ha 1 4ac nocre MCMonb3oBaHNS.

Mosuuus Pasmep CQOyTtom Bupe HAnyTtom Buge

B HagyToM

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

C6Gopka cuaeHuUii 1 ynopa anst Hor

MpyKkpenuTe pemeHb K CUAEHBLIO N NPUBSHXKUTE ero K Noake.

MomecTuTe ynop Ans Hor B HOCY Noaku. Y6eantech B TOM, YTO yNop Afst HOT HE 3anyTaeTcsi B Horax
NaccaxmpoB, eCnu NofKa NepeBepHeTCs.

C6opka Becen

e L

MPUMEYAHMUE: YepTexu npuBOAATCSA TONLKO ANsA UNNKOCTPauun. OHM MOTyT OTNIMYATLCA OT (haKTUyeckoro
u3nenus.

XpaHeHue

1. CoxpaHuTe BCe NPUHAZMEXHOCTM sl NOCTEAYHOLLEro UCMOMb30BaHMS.

2. TwatenbHo npomoiite Gaitaapky ¢ NpUMEHEeHNeM MSATKOTO Mbifia 1 YUCTON BObI.
MpumeyaHue. He ncnonbayiite aLgToH, KUCNOTY W/MNK LENOYHbIE PacTBOPbI.

3. AKKypaTHO BbITPUTE BCE NOBEPXHOCTM KYCKOM TKaHM.
Mpumeyanue. He cywnte nsnenue nog npsiMbiMm1 Jly4amin CONHEYHOTO cBeTa. Takke HUKOTIa He MpUMeHsiiTe ans
CYLLIKV 3MeKTpUIEcKie BO3AyXoAyBku. JTO MPUBEAET K MOBPEXAEHMIO 1 COKPaLLEHMIO cpoka Criyxbbl baaapku.

4. BbinycTuTe BO3MyX 13 kamep kopnyca. BbinyckaiiTe Bo3ayx U3 BCex kamep OJHOBPEMEHHO, 4Tobbl AaBneHre
BO3/lyXa CHXArNoCh CUHXPOHHO. 3TO NO3BONNT M3BEXaTb NOBPEXAEHNS BHYTPEHHUX KOHCTPYKLIMI noaku. 3atem
BbIMyCTUTE BO3YX M3 NONa ¥ CUAEHUN.

2. Ecnv 0TBEpCTME CTIMLLKOM BENMKO M PEMOHT HEMb3si NPOMU3BECTY C MOMOLLbIO 3annartbl,
BXOASALLEIN B KOMNAEKT, NproGpeTuTe HaGop Anst peMoHTa Bestway unu otnpaskte noaky B
CcreLvanianpoBaHHyio MacTepCKyto Ansi NPOBEAEHNS PEMOHTA.

5. CknapbiBaiiTe NOAKY, Ha4nHas C HOCOBOIA HacTI B HANPaBNEHUN KOPMbl, 4TOBbI
yAanuTb OCTaBLLMIACS BO3AYX. YTOGbI BbIMYCTUTL BECh OCTABLUMIACS BO3AYX, MOXHO
1CMonb30BaTh HACOC.

PemoHT
1. Mpn Hann4um HebonbLLIOro NPOKONA YCTPaHUTE €ro COrMacHO MHCTPYKLMK Ha
PEMOHTHOW 3annarte.

Peructpauus (Tonbko ans nokynarteneii u3 CLUA u Kanagbl)

Ecnu TpebyeTcs perucTpauus noakn, 3anuLunTe 3aBOACKOI HOMEP KOpryca U HauMeHOBaHWe Mofenu, nocne
Yero 3aiiauTe Ha cailT www.bestwaycorp.com/support Ansi nonyyexnst CBMAETENLCTBA O MPOUCXOKAEHNH, Ui
3anpocuTe CBIAETENLCTBO MUCHMOM 3MEKTPOHHOI MOYTLI Ha aapec service@bestwaycorp.us.

XPAHUTE 3TY UHCTPYKLIMIO B HAQEXXHOM MECTE W NEPEQABAMTE HOBOMY BNAAENbLY MPU
MPOOAXE NNABCPELOCTBA.




UZIVATELSKA PRIRUCKA
KAJAK LITE-RAPID X2

65077
Lopatka vesla x 4
@
1 Tyéx2 e .
Y Demontovatelna Polstar-podnozka
Lod [EEE] Spoj x 4 ploutev
(¢} 4x krouzek vesla
Veslo
| Lano x 2
Komponenty: I I
« Zéplata pro
opravu
« Vyfukovaci . i
hadiéka Mérka nafouknuti N
Ruéni pumpicka Popruh

UPOZORNENI: Abyste zabranili po$kozeni lodi a poranéni cestujicich, nepfekraéujte
udaje uvedené na stitku vyrobce.

Technické specifikace

Polozka Velikost v nafouknutém stavu Doporur':eny Maximalni nosnost Maximalni nosnost
provozni tlak
3.21m x 88cm 0.04 bar " .
65077 (10%6" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 liber) 2 dospéli
UPOZORNENI

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Dodrzujte veskeré bezpecnostni a provozni pokyny. Nebudete-li pokyny dodrzovat, muze dojit k

prevraceni, vybouchnuti lodi a naslednému potopeni.

. Neprekracuje maximalni doporu¢eny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé nesmi

celkova hmotnost osob a vybaveni na palubé prekro¢it maximalni nosnost. Vzdy pouzivejte

vyhrazené sedacky/prostory k sezeni.

PFi nakladce lodi nikdy neprekracujte maximalni doporu¢enou nosnost: Lod vzdy nakladejte

opatrné a vahu rozkladejte vhodnym zplsobem tak, aby byla dodrzena ¢ara ponoru (pfiblizné).

Tézké polozky nepokladejte do horni ¢asti lodi.

POZNAMKA: Maximalni doporu¢ena nosnost zahrnuje hmotnost véech osob na palubg,

veskerych zasob a osobnich véci, veskeré vybaveni, které neni zahrnuto v hmotnosti lodi,

naklad (pfipadné) a veskeré spotiebni kapaliny (voda, palivo atd.).

. Pi pouzivani lodi je tfeba vzdy pfedem zkontrolovat a pouzivat zachranna zafizeni jako jsou

zachranné vesty a zachranna kola.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte veskeré komponenty lodi véetné vzduchovych komor, lan k

uchopeni, vesel a vzduchovych ventilt, zda jsou v dobrém stavu a bezpe¢né zajistény. Pokud

objevite poskozeni zastavte za Ucelem opravy.

V pfipadé uniku vzduchu nebo kdyz lod zaéne nabirat vodu, je tfeba mit k dispozici kybliky,

nabéracky na vodu a vzduchové pumpicky.

Pokud je lod v pohybu,vSichni cestujici musi zlistat sedét po celou dobu, aby se zabranilo padu

Clovéka pres palubu. Udrzujte rovnovahu lodi. Nerovnomérné rozlozeni osob nebo nakladu v

lodi mUze zpusobit prevraceni lodi a potopeni.

7. Lod pouzivejte v mélkych vodach do 300 m (984 stop). Davejte pozor na pfirodni faktory, jako

jsou vitr, prilivové viny a pfiliv. DAVEJTE POZOR NA VETRY A PROUDY MIMO POBREZI.

Vzdy pouzivejte zachrannou vestu!

Pokud dojde k propichnuti jedné komory v dobé, kdy je lod ve vodé, muze byt nezbytné piné

nafouknout jinou komoru, aby se zabranilo potopeni plavidla.

Pri pfistani na pobfezi davejte pozor. Ostré a hrubé pfedméty jako jsou skaly, beton, lastury, sklo

atd. mohou lod’ prodéravét. Abyste zabranili poSkozeni, netahnéte lod po hrubych povrsich.

10. Lod je ur€ena k pouzivani na plazi, po kratkou dobu a na kratké platby.

. Davejte pozor na potencialné Skodlivé vlivy kapalin jako jsou kyselina z baterii, nafty, benzinu.
Kapaliny mohou vasi lod' poskodit.

. Nafouknéte podle ¢islovanych vzduchovych komor a nominalniho tlaku na lodi. V opacném
pfipadé muze dojit k nadmérnému nafouknuti a vybuchu lodi. Pfekroceni Udaju uvedenych na
Stitku kapacity mize zpUsobit poskozeni, prevraceni lodi a zpusobit potopeni.

. Jak lod pouzivat. V pfipadé potfeby se seznamte s informacemi pro mistni oblast a/nebo
Skoleni. Seznamte se s mistnimi nafizenimi a nebezpecimi souvisejici s plavbou na lodi a/nebo
cinnosti ve vodé.
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TYTO POKYNY SI ULOZTE

Smontovani ¢lunu
K NAFUKOVANi NEPOUZIVEJTE VYSOKOTLAKY VZDUCH. HROZi POSKOZENi PRODUKTU
A ZANIK ZARUKY

1. Rozlozte ¢lun na rovném povrchu.

2. Pfipevnéte odnimatelnou ploutev na dno ¢lunu (obr. 1). Zakfiveni ploutve musi sméfovat k zadi
Clunu.

POZNAMKA: Ploutev namontujte pred nafouknutim a demontuite ji po vyfouknuti.

POZNAMKA: Abyste zabranili podkozeni demontovatelné ploutve, vyhnéte se mélké vods.

Puc. 1

/

« Nafouknéte komory RUCNIM &erpadiem.
Pfimo na ¢lunu je vytisténa mérka nafouknuti.
Nafukujte do té doby, nez bude stupnice vytisténé mérky stejné dlouha jako mérka dodavana se
¢lunem. (viz nasleduijici tabulka a obrazek)

Upozornéni: Podhusténi nebo prehusténi ¢lunu znamena bezpeénostni riziko. Je vhodné

zkontrolovat tlak nahusténi prfed kazdym pouzitim. Pokud pouzivate tlakomér, nesmi ukazovat vyssi

tlak, nez je uveden na §titku vyrobce.

« PFi husténi na ¢lunu nestujte ani na néj nic nepokladeite.

« Nafouknéte dolni komoru a dal$i pfisluSenstvi, jako je sedatko, az budou pevné na dotek,
NIKOLIV vsak tvrdé.

« Dlouhodobé vystaveni slunci mize zkracovat Zivotnost ¢lunu. Navrhujeme nenechavat ¢lun na
pfimém slunci déle nez 1 hodinu po pouZiti.

Polozka Velikost po nafouknuti Velikost ve vyfouknutém stavu Velikost v nafouknutém stavu
65077 3.21m x 88cm 10cm 11.1cm
(10'6" x 35")

Sestaveni sedadla a opérky pro nohy

Upevnéte pas na sedadlo a pfipojte ke ¢lunu.

Nafouknutou opérku nohou vloZte do predni ¢asti lodi. Zkontrolujte, Ze opérka nohou nezachyti
nohy cestujicich v pfipadé prevrhnuti ¢lunu.

Instalace vesel

e L

POZNAMKA: Viechna vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi zobrazovat
skutecny vyrobek.

Skladovani

. Veskeré pfislusenstvi uloZte pro pfisti pouziti.

. Clun opatrné omyjte mydlovou vodou.
Poznamka: Nepouzivejte aceton, kyselé ani zasadité roztoky.

. Na jemné otfeni vSech povrchl pouzijte hadfik.
Poznamka: Nesuste produkt na pfimém slunci. Nesuste jej elektrickymi vysouseci. Do$lo by k
poskozeni ¢lunu a zkraceni jeho Zivotnosti.

. Vypustte komory trupu. V8echny komory trupu vypoustéjte najednou, aby tlak ve vSech klesal
najednou. Predejte tak poSkozeni vnitfni konstrukce ¢lunu. Poté vypustte podlahu a sedadlo.

N((
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N

5. Clun prelozte zepfedu dozadu a vytlaéte z né&j tak vzduch. Zbytek vzduchu
Ize také vycerpat vzduchovym Eerpadlem.

Opravy
1. Pfipadné malé dirky opravte pomoci pokynu na zaplaté k opravé.

2. Pokud je dira prili$ velka na zaplatu v baleni, kupte si soupravu na opravu
Bestway nebo lod zaslete do specializovaného obchodu k opraveé.

Registrace (Pouze pro zakazniky z USA/Kanady)

Pokud potfebujete svou lod' zaregistrovat, pfipravte si Identifikacni ¢islo trupu lodi a ndzev modelu
lodi a poté navstivte www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate své Potvrzeni o pivodu, nebo nam
tyto Udaje zaslete na e-mailovou adresu service@bestwaycorp.us.

TUTO PRIRUCKU UCHOVAVEJTE NA BEZPECNEM MISTE, A PRI PRODEJI PLAVIDLA JI
PREDEJTE NOVEMU MAJITELI.




BRUKERVEILEDNING
LITE-RAPID X2 KAJAKK

65077
Areblad x 4
@
C——————— 3 Stang x2 .
9 Avtakbar finne Fothvilerpute
Bat [EEE] Kobling x 4
[c) Arering x 4
Are
I Tau x 2
Deler: I I
+ Reparasjonslapp
« Luftuttemmer
Pumpeskala
Handpumpe Stoffteip x 2

ADVARSEL: For & unnga skade pa baten og personskade ma dataene som er oppgitt
pa merkeskiltet ikke overskrides.

Tekniske spesifikasjoner

Artikkel Oppblast storrelse Anbefalt arbeidstrykk Maksimal last Maksimal last
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 voksne
ADVARSEL

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Folg alle instruksjonene for sikkerhet og bruk. Hvis disse instruksjonene ikke falges, kan det

forarsake kantring, at baten eksploderer, og fare til drukning.

1. Ikke overskrid maks anbefalt antall personer. Uavhengig av antall personer om bord, ma
totalvekten av personer og utstyr aldri overstige maks anbefalt last. Bruk alltid
setene/sitteplassene i baten.

. Nar baten lastes, ma maks anbefalt last aldri overskrides: Fyll alltid baten forsiktig og fordel
lasten hensiktsmessig for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva). Unnga a plassere tung
last hgyt oppe.

MERK: Maks anbefalt last inkluderer vekten av alle personer om bord, alt tilbehar og personlige
eiendeler, utstyr som ikke falger med baten og vaesker (vann, drivstoff, osv.).

. Ved bruk av baten, ma livreddende utstyr som redningsvester og bayer sjekkes for bruk, og
alltid veere tilgjengelig/brukes.

. For hver bruk ma alle delene pa baten sjekkes, herunder luftkamre, tau, arer og luftventiler, for a
sikre at alt er i god stand og godt sikret. Eventuelle skader méa repareres umiddelbart.

. Better, gsekar og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftlekkasje eller hvis baten tar
inn vann.

. Nar baten er i bevegelse, ma alle passasjerer forbli sittende for @ unnga at baten kantrer. Hold
baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller last i baten kan fere til at baten kantrer, og
dermed til drukning.

. Bruk baten i beskyttet farvann, opp til 300 m (984 fot). Veer oppmerksom pa veerforholdene, som
f.eks. vind, tidevann og flodbglger. VAER OPPMERKSOM PA VIND- OG STROMFORHOLD.
Bruk alltid flytevest!

. Dersom et kammer punkteres nar baten er i vannet, kan det veere ngdvendig a blase det andre

luftkammeret helt opp for & hindre at baten synker.

Veer forsiktig nar baten gar legges til land. Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skjell,

glass etc. kan punktere baten. For & unnga skader méa baten ikke trekkes over ujevn grunn.

10. Baten er beregnet for bruk pa stranden, til kortvarige turer over korte avstander.

11. Vaer oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av vaesker som batterisyre, olje og

bensin. Vaeskene kan skade baten.

Blas opp baten ifalge de nummererte luftkamrene og angitt trykk pa baten, ellers kan det fore til

overtrykk og eksplosjon. Hvis dataene pa kapasitetsmerkingen overskrides, kan det fore til

skader, kantring og drukning.

. Brukeren ma kjenne til hvordan en bat brukes. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller
oppleering etter behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til batliv og/eller
andre vannaktiviteter.
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TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN

Klargjering av baten
BRUK ALDRI HOYTRYKKSLUFT FOR A BLASE OPP BATEN. DETTE KAN F@RE TIL SKADE
PA PRODUKTET OG UGYLDIGGJ@RE GARANTIEN

1. Legg baten ut pa et jevnt underlag.

2. Fest den avtakbare finnen i bunnen av baten (fig.1). Serg for at krummingen pa finnen peker mot
bakkanten pa baten.

MERK: Sett pa finnen for oppblasing, og demonter den etter at du har sluppet ut luften igjen.

MERK: For & unnga skader pa den avtakbare finnen ma du ikke padle inn pa grunt vann.

Puc. 1

/

« Fyll luft i luftkamrene med en HANDPUMPE.
Det folger en pumpeskala med baten.
Blas opp baten frem til den patrykte skalaen har nadd samme niva som den medfelgende
pumpeskalaen (se tabell og figurer)
Forsiktig: For lite eller for hayt trykk vil utgjere en sikkerhetsrisiko. Det beste er & sjekke trykket far
hver bruk av baten. Hvis du bruker en annen trykkmaler, ma trykket i baten ikke veere hgyere enn
det som er angitt pa merkingen.
« Sta aldri pa eller legg objekter pa baten under oppblasing.
« Blas opp bunnkammeret og tilbehgr som seter til det foles hardt & ta pa, men IKKE for hardt.
« Forlenget eksponering for solen kan forkorte levetiden til baten. Vi foreslar at du ikke etterlater
batene i direkte sollys i over 1 time etter bruk.

Artikkel Produktsterrelse oppblast Starrelse uten luft Oppblast storrelse

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montering av sete og fotstotte

Fest beltet til setet og knutt det til baten.

Plasser den oppblaste forstotten foran i baten og pass pa at fotstetten ikke vikler seg inn i beina til
passasjerene | tilfelle baten skulle kullseile.

Arer

e L

MERK: Alle tegninger er kun for illustrasjonsformal. De gjenspeiler kanskje ikke det faktiske
produktet.

Oppbevaring

. Ta vare pa alt av tilbeher for fremtidig bruk.

. Rengjere baten forsiktig med en mild blanding av sape og rent vann.
Merk: Ikke bruk aceton, syre eller alkaliske lgsninger.

. Bruk en klut til & terke av alle overflater.
Merk: Ikke tork baten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til & tarke baten.
Dette vil forarsake skade og forkorte batens levetid.

. Tem luften ut av luftkamrene. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt.
Dette vil hindre skader pa batens indre strukturer. Tom deretter luften ut av gulvet og setet.

2. Hvis hullet er for stort til & repareres med medfglgende lapp, sa ga til innkjep av
et reparasjonssett fra Bestway eller lever inn baten til noen som kan reparere den.

w N

IS

5. Brett baten sammen forfra og bakover for & fierne gjenvaerende luft. Du kan
ogsa bruke en pumpe til & temme ut gjenvaerende luft.

Reparasjon
1. Hvis det har oppstatt punktering, reparer den i henhold til instruksjonene pa
lappesettet.

Registrering (Kun for kunder i USA/Canada)

Hvis du har behov for & registrere baten din, vennligst hold batens Hull Identification Number og
modelinavn klart og ga til www.bestwaycorp.com/support for & fa ditt Opprinnelsessertifikat, eller du
kan sende en e-post til service@bestwaycorp.us. for & fa Opprinnelsessertifikatet.

OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN PA ET SIKKERT STED, OG GI DEN TIL DEN NYE
EIEREN HVIS DU SELGER BATEN.




AGARMANUAL
LATT&SNABB X2 KAJAK

65077
4 st arblad
@
C————————————— Jstskaft
Léstagbart roder Fotkudde
Bat EEE] 4 st kopplingar
() 4 st ringar for arorna
Ara
i S i i Rep x 2
Komponenter: I - o a I
« Lagningslapp
* Témningsrér
Uppumpningsskala
Kézi Pumpa Véavtejpx 2

VARNING: For att undvika skador pa baten och passagerarna, ska du inte 6verskrida
de virden som anges pa typskylten.

Tekniska specifikationer

Produkt Storlek Uppblast Rekommenderat Maximal lastakapacitet Maximalt antal personer
arbetstryck
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 vuxna
VARNING

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Folj alla anvisningar géllande sakerhet och drift. Om man inte féljer anvisningarna kan baten tippa

oOver eller explodera och orsaka en drunkningsolycka.

1. Overskrid inte rekommenderat antal personer. Oberoende av hur manga personer som befinner
sig ombord far personernas och utrustningens totala vikt aldrig 6verskrida rekommenderad
maxvikt. Anvand alltid de avsedda sittplatserna.

. Nar man lastar baten far man aldrig 6verskrida rekommenderad maxvikt: Var alltid noggrann nar
du lastar och sprid ut lasten jamnt éverallt. Undvika att placera tunga vikter hogt upp.

OBS: Rekommenderad maxlast inkluderar sammanlagd vikt for personer som befinner sig
ombord, all proviant och personliga foremal, all utrustning som inte ingar i batens vikt, eventuell
frakt och vatskor som vatten, bransle eller liknande.

. Nar du anvander baten ska du forst inspektera och alltid anvanda livraddningsanordningar som
flytvastar och livbojar.

. Fére varje anvandning ska du noga inspektera alla batens delar inklusive luftkammare, rep, aror

och luftventiler for att se till att allt &r i gott skick och ordentligt atdraget. Om du patraffar skador,

ska du utfora reparationer.

Hinkar, skopor och luftpoumpar ska alltid finnas tillgéngliga vid lackage eller om baten tar in

vatten.

. Nar baten ar i rorelse, maste alla passagerare sitta for att undvika fall dverbord. Se till att baten
ar val balanserad. Ett ojamn last av personer eller foremal i baten kan gora att baten tippar 6ver
vilket kan leda till en drunkningsolycka.

. Anvand baten i skyddade strandomraden, upp till 300m (984 feet) fran strandkanten. Se upp

med naturliga faktorer sdsom vind, tidvatten och tidvagor. UPPMARKSAMMA

FRANLANDSVINDAR OCH-STROMMAR. Bir alltid flytvast!

Kan du behdva blasa upp den andra luftkammaren helt for att forhindra att baten sjunker.

Var forsiktig da du ska iland. Vassa och strava foremal som klippor, cement, snackor, glasbitar

etc. kan punktera baten. For att undvika skada ska du inte dra baten pa strava ytor.

Baten ar avsedd for att anvandas pa stranden for korta strackor.

Var medveten om de potentiellt skadliga effekterna hos vatskor som batterisyra, olja och bensin.

Vétskorna kan skada din bat.

. Blas upp i enlighet med de numrerade luftkamrarna och det rekommenderade trycket for baten; i
annat fall fylls baten med fér mycket luft varvid den kan explodera. Att 6verstiga de data som
ges pa kapacitetsplattan kan orsaka att baten skadas eller valter och kan da leda till drunkning.

. Lar dig hur man ska mandvrera en bat. Undersdk om det i ditt omrade finns information och/eller
utbildning du kan ha behov av. Informera dig om lokala féreskrifter och lar dig vilka risker som
foreligger vad galler olika bataktiviteter.
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Montering av baten
ANVAND ALDRIG HOGTRYCKSLUFT FOR ATT PUMPA UPP UPPBLASBARA FOREMAL.
DETTA KAN SKA DIN PRODUKT OCH INTETGORA DIN GARANTI.

1. Lagg ut baten pa marken.

2. Satt pa det I6stagbara rodret pa botten av baten (Fig.1). Se till att krokningen pa rodret pekar mot
baten bakénda.

OBS! Satt pa rodret innan baten pumpas upp. Ta &ven bort det efter att baten har témts pa luft.

OBS! For att undvika att det I6stagbara rodret skadas &r det viktigt att inte ga in pa grunt vatten.

Fig. 1

/

« Pumpa upp luftkamrarna med en MANUELL pump.
En uppumpningsskala medféljer produkten.
Pumpa upp produkten tills den tryckta skalan &r pa samma niva som den tillhandahallna skalan
(hanvisning till nedanstaende tabell ochbilder)

laktta forsiktighet: Om baten har pumpats med for lite eller for mycket luft kan detta orsaka

sakerhetsrisker. Det &r viktigt att kontrollera batens tryck varje gang innan anvandning. Om du anvénder

andra tryckmatare, ska batens tryck inte vara hogre an vad som ar angivet pa tillverkarskylten.

- Sta aldrig pa baten eller Idmna inte heller foremal pa baten under uppumpning.

» Pumpa upp bottenluftutrymmet och andra tillbehdr sasom séten tills dessa kénns fastavid beréring
men inte HARDA.

« Forlangd solexponering kan forkorta din bats livslangd. Vi rader att inte Iamna baten i direkt solljus i
mer an 1 timme efter anvandning.

Produkt Produktens uppblasta storlek Storlek Ouppblast Storlek Uppblast

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montering av séte och fotstod

Montera béltet pa satet och spann fast satet i baten.

Placera det uppblasta fotstédet fram i baten och se till att det inte finns nagon risk att personer i
baten fastnar i fotstddet om baten skulle tippa 6ver.

Installation av arorna

OBS: Ritningarna ar endast illustrativa. De kanske inte visar den aktuella produkten.

Forvaring

1. Behall alla tillhérigheter fér framtida anvandning.

2. Rengor baten noggrant genom att anvanda en mild tval och rent vatten.
Obs! Anvand inte aceton, syra, och/eller alkaliska I6sningar.

3. Anvand en trasa for att varsamt torka alla ytor.
Obs! Torka inte produkten | direkt solljus. Torka inte heller utrustningen medt.ex. elektrisk tork.
Om du gor det kan det orsaka skador och forkorta baten livslangd.

4. Tém skrovkamrarna pa luft. Tom alla skrovkamrarna pa luft samtidigt sa att lufttrycket faller
samtidigt. Detta forebygger skador pa batens inre struktur. Darefter ska du témma golvet pa luft

samt satena.
reparationslappen.
2. Om halet &r for stort for att lagas med den medfdljande lappen, kop en
reparationssats fran Bestway eller skicka in baten till en specialistbutik for lagning.

5. Vik baten fran foren mot aktern for att fa bort den aterstaende luften. Du kan
aven anvanda en pump for att fa bort resterande luft.

Reparationer
1. Om det rér sig om en mindre punktering, reparera enligt instruktionerna pa

Registrering (Endast for kunder i USA/Kanada)

Om du behdver registrera din bat ska du forbereda dig med batens skrovidentifikationsnummer och
modellnummer, och sedan ga till www.bestwaycorp.com/support dar du far ditt Ursprungsintyg. Du
kan ocksa skicka ett e-mail till service@bestwaycorp.us for att fa ditt ursprungsintyg.

FORVARA MANUALEN PA EN SAKER PLATS OCH OVERLAMNA DEN TILL DEN NYA
AGAREN OM DU SALJER BATEN.




KAYTTOOPAS '
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Irrotettava eva Jalkatuen tyyny

Vene EEE] Hankain x 4
Q Airon rengas x 4
Airo |

Koysi x 2 |
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« Korjauspaikka
« Tyhjennysputki

Tayttéasteikko

Késipumppu Kangasteippi X 2 |

VAROITUS: Vilttadksesi veneen tai matkustajien vahingoittumisen ala ylita
arvokilvessa mainittuja arvoja. I

/

Tekniset tiedot |

Malli Koko Téytettyna Suositeltu kayttopaine kuormi‘:sa"sneem P
3.21m x 88cm 0.04 bar i
65077 (10%6" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 aikuista |
VAROITUS
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA
Noudata kaikkia tdman turva- ja kayttdohjeita. Jos ohjeita ei noudateta, vene voi kaatua tai puhjeta

ja seurauksena voi olla hukkuminen. + Tayta iimakammiot KASIpumpulla.

1. Ala ylita suositeltua henkildiden enimmaismaaraa. Henkildiden maarasta riippumatta henkildiden Tuotteen mukana on toimitettu tayttsasteikko.
ja laitteiden kokonaispaino ei saa ylittda suositeltua enimmaiskuormaa. Kayta aina toimitettuja | Téyta tuote iimalla, kunnes painettu asteikko on samalla tasolla kuin tayttoasteikon néyttdma taso.
istuimia / istuintiloja. (lisétietoja taulukossa ja kuvituksessa)

2. Kun alusta lastataan, 414 koskaan ylita suositeltua enimmaiskuormaa. Lastaa alus aina Varoitus: Liian vahainen tai liiallinen ilman maara aiheuttaa turvallisuusriskejd. Veneen ilmanpaine tulisi

tarkistaa aina ennen kayttoa. Jos kaytat jotain muuta painemittaria, veneen paineen tulee vastata
korkeintaan valmistajan merkinnéssa olevia tietoja.
« Ala koskaan seiso tuotteen paalla tai aseta muita tavaroita nojaamaan tuotteeseen, kun taytat sité ilmalla.

varovaisesti ja jaa kuorma tasaisesti, jotta séilytetdan suunniteltu kulkuasento (likimaarainen
taso). Vélta raskaiden painojen sijoittamista korkealle.

MUISTUTUS: Suositeltu enimméiskuorma siséltaa kaikkien veneessa olevien henkilGiden, « Tayta pohjakammio ja muita lisétarvikkeita kuten istuinta ilmalla, kunnes se on kosketettaessa jaykka,
kaikkien matkaevaiden ja henkildkohtaisten tavaroiden painon lisdksi my6s painon kevyeen mutta El kova. B
massaan kuulumattomille varusteille, lastille (jos mitaan) ja kaikille kulutettaville nesteille (vesi, | * Pitk&aikainen altistuminen auringonvalolle voi lyhentaé veneen kayttoikaa. Ala jata venettd kéayton jalkeen
polttoaine, jne.). suoraan auringonvaloon yli 1 tunnin ajaksi.

3. Veneitta kaAy\etlt'a“essa her]geqeelgstusvalmeet kuten liivit ja kellukkeet tulee aina tarkastaa ltem Tuotteen koko tiytettyns Koko Tyhjéni Koko Téytettyns
etukéateen ja niité tulee kayttaa aina.

4. Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti kaikki veneen osat, mukaan lukien ilmaontelot, 65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

vetokdydet, airot ja ilmaventtiilit varmistaaksesi, etta kaikki ovat hyvassa kunnossa ja lujasti
kiinnitettyja. Pyséhdy korjaamaan havaitsemasi vahingot. :?;E:J':‘;’," g? Sjgjli'r‘:é:‘;’,‘aklgi‘;‘;‘;‘t’_;'i,';'éeseen
. Amparglta, ayskdreitd ja iimapumppuja tulee aina olla kaytettdvissa vuotojen tai vedell Laita téy){etty jalkatuki] veneen etuosaan varmistaen, etta se ei sotkeudu henkildiden jalkoihin, mikali
tayttymisen varalta. vene kaatuu.
Veneen ollessa liikkeessa kaikkien matkustajien tulee aina pysya istuallaan vélttaédkseen veden
varaan joutumisen. Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai kuorman epétasainen sijoittaminen
veneeseen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja henkildiden hukkumisen.
. Kayta venetta suojatuilla rannikkoalueilla, enintdédn 300 m (984 jalkaa) rannalta. Muista varoa
ilmaston ja luonnon ilmidita kuten tuuli, vuorlve5| ja virrat. OTA SELVAA RANTATUULISTA JA
VIRTAUKSISTA. Kéyta aina pelastuslii
Voi olla tarpeen tayttaa toinen iimaontelo taysin, jotta vene ei uppoa.
Laske vene varovasti maihin. Teravét ja karkeat esineet kuten kivet, betoni, simpukankuoret, lasi
jne. Voivat puhkaista veneen. Vahinkojen valttamiseksi ala veda venetta karkeilla pinnoilla. |
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10. Vene on tarkoitettu kaytettavaksi rannalla, lyhytaikaisesti ja lyhyilla soutumatkoilla.

11. Huomioi nesteiden, kuten akkuhapon, éljyn ja bensiinin mahdollisesti haitalliset vaikutukset.
Nesteet saattavat vahingoittaa venettasi.

12. Tayta vene numeroitujen ilmakammioiden ja veneen nimellispaineen mukaan. Muuten ylipaine |
voi puhkaista veneen. Kapasiteettikilvessa annettujen rajojen ylittdminen saattaa aiheuttaa HUOMAA: Piirrokset on tehty vain havainnollistamistarkoituksessa. Ne voivat poiketa
aluksen vahingoittumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen. todellisesta tuotteesta.

13. Opettele veneen kayttd. Tarkista paikallisesti vaadittavat tiedot ja/tai koulutus. Ota selvaa
paikallisista maéarayksista ja vaaroista, jotka liittyvat veneilyyn ja/tai muihin vesilla tapahtuviin
toimintoihin.

Séilyttaminen
1. Sailyta kaikki lisavarusteet tulevaa kayttda varten.
2. Puhdista vene varovasti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella.
Huomaa: Ala kéyta asetonia, happoa ja/tai eméksisié liuoksia.
3. Kuivaa kaikki pinnat varovasti kuivalla liinalla.
Huomaa: Ala kuivaa venettd suorassa auringonvalossa. Al koskaan kuivaa venetta
Veneen kokoaminen sahkolaitteilla, kuten lampopuhaltimilla. Téma vahingoittaa venetta ja lyhentaa sen kayttoikaa.
ALA KOSKAAN KAYTA OSIEN TAYTTAMISEEN KORKEAPAINETTA. SE VOI VAHINGOITTAA 4. Tyhjenna rungon iimakammiot iimasta. Tyhjenna kaikki rungon iimakammiot samanaikaisesti, jotta
P ilmanpaine laskee yhtaaikaisesti. Tama ehkéaisee veneen sisarakenteiden vaurioita. Tyhjenna
TUOTETTA JA MITATOIDA TAKUUN. sitten pohia ja istuin iimasta.

PIDA NAMA OHJEET TALLESSA

1. Levita vene tasaiselle alustalle.
2. Kiinnitéa irrotettava eva veneen pohjaan (Kuva 1). Varmista, ettd evan taipunut paa osoittaa kohti 5. Poista veneesta lisaa iimaa taittamalla se edesté taaksepain. Voit tyhjentaa
veneen peraa. ’\( jaljella olevan ilman my&s pumpun avulla.

HUOMAA: Kiinnité eva ennen tayttamista ilmalla ja irrota se, kun vene on ensin tyhjennetty ilmasta.

HUOMAA: Ala ohjaa venettd mataliin vesiin, sill& eva voi vahingoittua malassa vedessa. ‘ Korjaukset

1. Jos reika on pieni, korjaa se ohjeiden mukaisesti korjauspaikalla.
2. Jos reika on liian suuri korjattavaksi mukana tulleella paikalla, osta
Bestway-paikkasetti tai Iaheta vene korjattavaksi alan liikkeeseen.

Rekisterdinti (Vain asiakkaille Yhdysvalloissa/Kanadassa)

Jos sinun tulee rekisteréida vene, kayta veneen rungon tunnistenumeroa ja mallinimea seka katso
verkkosivustoa www.bestwaycorp.com/support saadaksesi alkuperatodistuksen tai vaihtoehtoisesti
voit [dhettdd sahkopostia osoitteeseen service@bestwaycorp.us ja pyytaa alkuperatodistuksen.

SAILYTA TAMA OPAS VARMASSA PAIKASSA JA ANNA SE UUDELLE OMISTAJALLE, JOS

‘ MYYT ALUKSEN.

Kuva. 1 |




PRIRUCKA POUZIVATELA
KAJAK LITE-RAPID X2

65077
Plutva vesla x 4
@
3 Ty¢x2 5
y Demontovatena Podnozka na nohy
Lod E=E spojx4 plutva
Q Krazok vesla x 4
Veslo
i i ] Lano x 2
Komponenty: I - a a I
« Zaplata na opravu
« Vyfukovacia hadicka
Stupnica nafukovania
Ru&na pumpa Latkova
paska x 2

UPOZORNENIE: Aby ste zabranili poSkodeniu lode a poraneniu pasazierov,
neprekracujte Gdaje uvedené na Stitku vyrobcu.

Technicka Specifikacia

Polozka Velkost po naftknuti Od'poruca'ny Maximalna nosnost’ Maximalna nosnost’
prevadzkovy tlak
3.21m x 88cm 0.04 barov . .
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 libier) 2 dospeli

UPOZORNENIE
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Dodrzujte bezpe¢nostné a prevadzkové pokyny. Pokial nebudete tieto pokyny dodrziavat, méze to

sposobit prevratenie, vybuch lodi a to mézZe viest k utopeniu.

1. Neprekracujte maximalny odporucany pocet oséb. Bez ohladu na pocet os6b na palube nesmie
celkova hmotnost osdb a vybavenia prekro¢it maximalnu nosnost. Vzdy pouzivajte
sedacky/miesta na sedenie vo vybave.

Pri nakladani lode nikdy neprekracujte odporic¢ant nosnost: Lod' vzdy nakladajte opatrne a

naklad rovnomerne rozlozte, aby ste zachovali predpokladany presah (priblizna uroveri). Tazké

predmety nedavajte hore.

POZNAMKA: Maximalna odpori¢ana zataz zahffia hmotnost véetkych osdb na palube, vietky

zasoby a osobné potreby, vSetko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti bez zataze,

naklad (v prislusnom pripade), ani spotrebné kvapaliny (voda, palivo atd'.).

. Pokial pouzivate lod, je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky ako
su zachranna vesta a kruh.

. Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely lode, vratane vzduchovych komér, lan
na prenasanie, vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko je v dobrom
stave a dobre pripevnené. V pripade zistenia poskodenia postup preruste a urobte opravu.

.V pripade uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vzdy po ruke vedra,
naberac¢ky na vodu a vzduchové pumpy.

. Pokial sa lod pohybuje, vSetci cestujuci musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypadli. Lod
udrzujte v rovnovahe. Nerovnomerné rozlozenie oséb ¢i nakladu v lodi méze sposobit’
prevratenie lode a utopenie.

. Lod' pouzivajte v plytkej vode do 300 m (984 stdp). Davajte pozor na prirodné faktory, ako su

vietor, priliv a prilivové viny. DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZI. Vidy

pouzivajte zachrannu vestu!

Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, méZe byt treba tplne nafiknut ind

vzduchovd komoru, aby sa zabranilo potopeniu.

. Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betén, lastury, sklo atd'.

mozu lod prederavit. Aby ste zabranili poskodeniu, netahajte lod po drsnych povrchoch.

Lod je ur€ena na pouzivanie na plazi na kratke cesty na malé vzdialenosti.

Davaijte pozor na potencialne $kodlivé ucinky kvapalin, ako je kyselina z batérie, olej, benzin.

Tieto kvapaliny mézu poskodit vasu lod.

. Nafukujte podla ¢islovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku na lodi. V opaénom
pripade mdze nastat nadmerné nafiknutie a vybuch lode. Prekro€enie idajov uvedenych na
Stitku s Udajmi o kapacite méze spdsobit poSkodenie vyrobku, jeho prevratenie a to moze viest
k utopeniu.

. Naucte sa lod ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpecte
Skolenie. Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach suvisiacich s plavbou na
lodi a/alebo inymi vodnymi aktivitami.
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11.

TENTO NAVOD SI ODLOZTE

Montaz lode

NA NAFUKOVANIE NAFUKOVACICH PREDMETOV NIKDY NEPOUZiVAJTE VZDUCH POD
VYSOKYM TLAKOM. TO MOZE SPOSOBIT POSKODENIE VYROBKU A ZNEPLATNIT VASU
ZARUKU

1. Lod rozlozte na rovnu plochu.

2. Demontovatelnu plutvu namontujte na dno lode (Obr. 1). Skontrolujte, ¢i je ohyb plutvy
nasmerované k zadnému konci lode.

POZNAMKA: Plutvu namontujte pred nafuknutim lode a demontuite ju po vyfuknuti.

POZNAMKA: Aby ste zabranili poskodeniu demontovatelnej plutvy, neplavajte do plytkej vody.

Kuva. 1

/

« Naftiknite vzduchové komory RUCNOU vzduchovou pumpou.
Na vyrobku je stupnica nafukovania.
Vyrobok nafukujte, dokial vytlacena stupnica nedosiahne rovnaku urover ako dodana stupnica.
(Odkazujeme na nizsie uvedenu tabulku a ilustraciu)

Pozor: Nedostatocné ¢i nadmerné nafuknutie lodi spdsobi bezpeénostné rizika. Pred kazdym

pouzitim lode je dobré skontrolovat tlak. Pokial pouzivate iny pristroj na meranie tlaku, nesmie tlak v

lodi prekrocit idaj uvedeny na identifikacnom $titku vyrobcu.

« V priebehu nafukovania lode na nej nestojte ani na fiu nepokladajte predmety.

« Naftiknite doInt komoru a dalSie doplinky, ako napr. sedacku, dokial nebudii na dotyk pevné, ale
NIE tvrdé.

« DIhSie vystavenie na sinku moze skratit' Zivotnost vasej lode. Odporti¢ame nenechavat lode na
priamom sIne¢nom svetle dihsie ako 1 hodinu po pouziti.

Polozka Velkost’ vyrobku po nafiknuti Velkost' vyrobku po vyfuknuti | Velkost' po nafiknuti

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montaz sedacky a opierky néh

Pas namontujte na sedadlo a priviazte k lodi.

Nafuknutu opierku néh umiestnite do prednej ¢asti lode, skontrolujte, ¢i je opierka néh neblokuje
nohy pouzivatela v pripade prevratenia.

linstalacia vesiel

POZNAMKA: Vsetky nakresy sluzia iba na ilustraciu. Nejedna sa o skutoény vyrobok.

Skladovanie

. V8etky doplnky odloZte pre budlce pouzitie.

2. Lod starostlivo vycistite s pomocou jemného cistiaceho prostriedku a Cistej vody.

Poznamka: Nepouzivajte acetén, kyselinu a/ani zasadité roztoky.

Na usus$enie vSetkych povrchov pouzite handri¢ku.

Poznamka: Vyrobok nesuste na priamom slne¢nom svetle. Nikdy ho nesuste ani s pomocou

elektrickych vysusacov. V opaénom pripade mozete lod poskodit' a skratit’ jej Zivotnost.

4. Vyfaknite komory trupu. Vyfuknite vSetky komory trupu st¢asne, aby tlak vzduchu klesal stucasne.
Tym zabranite poskodeniu vnutornej Struktury lode. Potom vyfuknite podlahu a sedacku.

\(

-

w

5. Lod zloZte spredu dozadu, aby ste odstranili zvySny vzduch. Na vypustenie
vSetkého zvysSného vzduchu mézete pouzit aj pumpu.

Repair
1.V pripade malej diery ju opravte podla pokynom na zaplate na opravu.

2. Pokial je diera prili§ velka na opravu s pomocou zaplaty, kipte si stipravu na
opravy Bestway alebo lod odoslite do $pecializovanej predajne na opravu.

Registracia (Len pre pouzivatefov z US/Kanady)

Ak potrebujete registrovat ¢ln, opiste si, prosim, identifikacné Cislo trupu a pripravte si nazov
modelu, a potom navstivte stranku www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate certifikat pévodu,
alebo nam mozete poslat e-mail na service@bestwaycorp.us, ak chcete certifikat povodu.

NAVOD DRZTE, PROSIM, NA BEZPECNOM MIESTE PRI PREDAJI CLNU HO DAJTE NOVEMU
MAJITELOVI




INSTRUKCJA OBSLUGI
KAJAK LITE-RAPID X2

65077
Piéro wiosta x 4
@
1 Trzonx2 i
Wyjmowana pletwa Podnézek
todka [BE=8) Zaczka nakretna x 4
o Pierscien wiosta x 4
Wiosto
i ] Lina x 2
Wykaz elementow: I - o a I
« tata do naprawy
« Rurka do spuszczania
powietrza Skala pompowania
Pompka Reczna Tasma z
tkaniny x 2
OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié¢ do uszkodzenia pontonu i uszkodzenia ciata
pasazeréw, nie przekraczaj wartosci podanych na tabliczce znamionowej.
Specyfikacja techniczna
. e Maksymalna Maksymalna
Artykut Napompowany Rozmiar Zalecane ci$nienie pracy ladownose liczba 0s6b
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (10%6" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ib) 2 osoby doroste
OSTRZEZENIE

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przestrzegaj zasad dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi. W razie nieprzestrzegania niniejszych

wskazdwek, ponton moze sie przewréci¢, eksplodowaé i moze by¢ przyczyng zatonigcia.

. Nie przekraczaj zalecanej maksymalnej liczby osob. Bez wzgledu na liczbe oséb znajdujacych

sie na pontonie, tgczna waga oséb | wyposazenia nie powinna przekracza¢ maksymalnego

dopuszczalnego obcigzenia. Zawsze uzywaj siedzen / tawek znajdujgcych sie w wyposazeniu
sprzetu.

Przy zatadowywaniu pontonu nigdy nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia:

Zatadunku zawsze dokonuj ostroznie i rozktadaj ciezar rownomiernie, aby zachowac¢ réwnowage

(mniej wigcej réowny poziom) pontonu. Nie ktadz ciezkich rzeczy wysoko w gére na pontonie.

UWAGA: Maksymalne dopuszczalne obcigzenie obejmuje taczng wage wszystkich oséb

znajdujgcych sie na pontonie, oraz wage prowiantu i rzeczy osobistych, wage dodatkowego

wyposazenia pontonu, fadunku (jesli sa jakies$), a takze wage ptynéw do picia lub innych (woda,
paliwo itp.).

Za kazdym razem, przed korzystaniem z pontonu, sprzet ratowniczy, jak kamizelki czy kota

ratunkowe powinny by¢ sprawdzane | uzywane.

. Przed kazdorazowym korzystaniem z pontonu nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czgsci

pontonu, wéréd nich komory powietrzne, linki do trzymania, wiosta i zawory powietrza, zeby

mie¢ pewnosé, ze wszystko jest w dobrym stanie i jest szczelne. Jezeli okaze sig, ze co$ jest
uszkodzone, natychmiast zatrzymaj sie, zeby go naprawic.

Na wypadek wycieku powietrza lub nalania si¢ wody do pontonu, wiadra, czerpaki i pompki

zawsze powinny znajdowac sie pod reka.

Kiedy ponton jest w ruchu, zeby unikng¢ mozliwosci wypadniecia za burte, wszyscy

pasazerowie powinni siedzie¢. Utrzymaj ponton w pozyciji stabilnej. Nieréwne roztozenie oséb

lub tadunku w pontonie moze spowodowac jego przewrdcenie sig¢ | zatoniecie.

Uzywaj pontonu w strefie przybrzeznej, do 300m (984 stop) od brzegu. Uwazaj na zjawiska

przyrodnicze, jak wiatr, przyptywy-odptywy oraz fale ptywowe. UWAZAJ NA PRZYBRZEZNE

WIATRY | PRADY WODNE. Zawsze nos kamizelke ratunkowg!

. Gdy ponton znajduje si¢ na wodzie, by nie dopusci¢ do jego zatoniecia, petne nadmuchiwanie

drugiej komory moze okazac si¢ niezbedne.

Zachowaj wszelkg ostroznos¢ przy wychodzeniu na brzeg. Ostre i wystajace przedmioty, jak

kamienie, kawatki betonu, muszle, szkfo itd. mogg spowodowaé przedziurawienie pontonu. Zeby

nie uszkodzi¢ pontonu, nie ciggnij go po nieréwnej powierzchni.

tédka przeznaczona jest do uzytku na plazy, do ptywania krétkotrwatego i na krétkich

odcinkach.

. Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ ewentualnych szkodliwych efektéw dziatania ptynéw, takich jak kwas
akumulatorowy, ropa naftowa, benzyna. Plyny te mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia Panstwa
todki.

. Pompowanie pontonu wykonaj wedtug numeracji komoér powietrznych i warto$ci nominalnej
ci$nienia widocznej na pontonie, bo ponton moze by¢ nadmiernie napompowany, a to moze
spowodowac jego eksplozje. Niestosowanie si¢ do danych wskazanych na tabliczce
znamionowej moze doprowadzi¢ do uszkodzen, wywrdcen i zatopien.

. Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi pontonu. Sprawdz w okolicy, czy sg jakie$ kursy ptywania
pontonem i czy sa one wymagane. Dowiedz sie, jakie sg lokalne przepisy i niebezpieczenstwa
zwigzane z ptywaniem na pontonie i/lub z uprawianiem innych sportéw wodnych.
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ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

Montaz t6dki

DO POMPOWANIA ELEMEN'_I'C')W NADMUCHIWANYCH NIGDY NIE STOSUJ POWIETRZA POD
WYSOKIM CISNIENIEM. MOZE TO USZKODZIC PRODUKT | SPOWODOWAC ANULOWANIE
GWARANCJLI.

1. Rozt6z tédke na rownym podiozu.

2. Zamontuj wymienng ptetwe w dnie todki(Rys.1). Upewnij sie, ze wcigcie ptetwy jest skierowane
do tytu todki.

UWAGA: Zamontuj ptetwe przed nadmuchaniem, oraz zdemontuj jg po wypuszczeniu powietrza.

UWAGA: Aby unikna¢ uszkodzenia ptetwy, nie uzywaj tédki w ptytkiej wodzie.

Kuva. 1

/

« Napompuj komory powietrza RECZNA pompka powietrza.
Do produktu dotgczona jest skala pompowania.
Napompuj produkt tak, by nadrukowana skala byta napetniona na takim samym poziomie jak skala
dostarczona (patrz ponizsza tabela i rysunek).
Uwaga: Nadmierne lub zbyt stabe napompowanie powoduje zagrozenie dla bezpieczenstwa. Przed
kazdym uzyciem tédki nalezy sprawdzi¢ ci$nienie napompowania. W przypadku uzywania
ci$nieniomierza, ci$nienie tédki nie powinno byé wyzsze od danych podanych na tabliczce
zZnamionowe;j.
« Podczas pompowania nigdy nie stawaé na tédce ani nie ktas¢ na niej zadnych przedmiotéw.
« Napompuj komore dolng i pozostate akcesoria tak, by byty sztywne w dotyku, ale NIE twarde.
« Dlugotrwate pozostawianie na storicu moze skréci¢ zywotno$c¢ todzi. Zalecamy, aby nie
pozostawia¢ todzi bezposrednio w stoficu dtuzej niz 1 godzine po uzyciu.

Artykut $é Produktu po N: i od y jar | N; Y

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montaz siedzenia i podnézka

Przyczep pasek do siedzenia i przymocuj siedzenie do t6dki.

Umies$¢ dmuchany podnézek z przodu pontonu i sprawdz, czy stopy pasazeréw nie zahaczg o
podndzek w przypadku przewrdcenia sig pontonu.

Montaz wioset

UWAGA: Rysunki maja tylko charakter ilustracyjny. Moga odbiega¢ od wiasciwego produktu.

Przechowywanie:

. Zachowaj wszystkie akcesoria do uzycia w przysztosci.

. Ostroznie wyczys¢ todke tagodnym mydtem i czystg woda.

Uwaga: Nie uzywaj acetonu, kwaséw ani roztworéw zasadowych.

. Delikatnie wysusz wszystkie powierzchnie przy pomocy szmatki.

Uwaga: Nie susz produktu bezposrednim $wiattem stonecznym. Nigdy nie uzywaj do suszenia
urzadzen takich, jak dmuchawa elektryczna. Moze to spowodowaé uszkodzenie i zmniejszy¢
trwato$¢ todki.

. Opréznij wszystkie komory powietrzne kadtuba. Wszystkie komory powietrzne kadtuba nalezy
opréznia¢ réwnoczesnie tak, by ci$nienie spadato w nich réwnomiernie. Zapobiegnie to
uszkodzeniom wewnetrznej struktury tédki. Nastepnie opréznij podtoge i siedzenie.

1. W przypadku niewielkiego przebicia, napraw je

zgodnie z instrukcjami znajdujgcymi sie na tatce.
2. Jesli dziura jest zbyt duza do naprawienia przy mocy dotgczonej do zestawu fatki, nalezy kupic¢
zestaw naprawczy Bestway lub wysta¢ t6dke do specjalistycznego sklepu zlecajgc naprawe.

w N=

IS

5. Zwin tédke zaczynajac od jej przedniej czesci i przesuwajac sie w kierunku
tylnej, w celu usunigcia pozostatego powietrza. Do usunigcia pozostatego
powietrza mozna réwniez uzy¢ pompki.

Naprawy

Rejestracja produktu (Tylko w przypadku klientow z USA/Kanady)

Jesli chcesz zarejestrowac swdj ponton, zapisz sobie Numer Identyfikacyjny Kadtuba oraz nazwe
modelu, a nastepnie odwiedz strone internetowg www.bestwaycorp.com/support, aby uzyskac
Swiadectwo pochodzenia, lub wyslij je e-mailem na adres service@bestwaycorp.us , aby otrzymac¢
Swiadectwo pochodzenia.

PRZECHOWUJ INSTRUKCJE OBSLUGI W BEZPIECZNYM MIEJSCU, | PRZEKAZ JE NOWEMU
WLASCICIELOWI PO SPRZEDAZY SPRZETU.




HASZNALATI UTASITAS
LITE-RAPID X2 KAJAK

65077
4 db evezdlapat
@
C————————1 2dbnyél . P
v Eltavolithat6 uszony Labtarté parna
Csénak [EEE) 4 do ssszekotoelem
(€] 4 db evezégyri
Evezé
I i A 2 db kotél
Tartozékok: M
« Javitétapasz
« Leereszt6csd
Felfujasi skala
2db

Kézi Pumpa

szbvetszalag

FIGYELMEZTETES: A cs6nak megsériilésének elkeriilése és az utasok testi épségének
a megorzése érdekében az informacios tablan megadott adatokat tartsa be.

Miiszaki adatok

Cikkszam |  Meéret felfjs utén _Javasolt Maximalis teherbiras Széllithat6 személyek
uzemi nyomas maximalis szama
3.21m x 88cm 0.04 bar )
65077 e 06 oo 160 kg (350 Ib) 2 felndtt
FIGYELMEZTETES

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa be a biztonsagra és mikddtetésre vonatkozo dsszes utasitast. Abban az esetben, ha azokat

nem tartja be, a csénak felborulhat, kidurranhat és elsiillyedhet.

1. Ne Iépje tul a megengedett maximalis utasszamot. Fliggetlenll a megengedett utasszamtol, a
csonakban talalhatd személyek és felszerelési targyak dsszsulya sohasem haladhatja meg a
megengedett maximalis sulyterhelést. Mindig a termékhez tartozé tiléseket / padokat hasznalja.

. A csénak rakodasakor sohasem haladja meg a megengedett maximalis sulyterhelés értékét: A
csonakot mindig dvatosan rakodja meg és a terhelést egyenletesen ossza el rajta, hogy
biztositsa a csénak egyensulyat (t6bbé-kevésbé vizszintes allapotat). Ne tegye a nehéz
targyakat egymasra a csonakban.

FIGYELEM: A megengedett maximalis terhelés magaban foglalja a csénakban tartézkodd
személyek egyiittes testsulyat, valamint az 6sszes személyes holmi és felszerelési targy sulyat,
a csonak tartozékainak, a rakomanynak (ha van ilyen) és barmilyen fogyasztasra szant vagy
mas folyadéknak (viz, izemanyag, stb.) a sulyat viszont nem tartalmazza.

. A csénak hasznalatakor végezze el az életment6 eszk6zok, mint pl. mentémellények, bojak

elézetes ellenérzését és minden esetben hasznalja 6ket.

Minden egyes hasznalat elétt alaposan ellenérizze a csénak Osszes alkotérészét, mint a

légkamrakat, a tartdzsindrokat, evezéket, felfjo szelepeket, és gy6z6djon meg, hogy mindegyik

jo allapotban van-e és biztonsagosan van-e felszerelve. Ha barmelyikiik is sérlilt, a csénakot a

javitas elvégzése céljabdl allitsa le.

. Az esetleges szivargas vagy a vizbearamlas esetére a csénakban mindig tartson vodroét,
merdkanalat és légpumpat.

. A csénak mozgasa kdzben a kiesések elkerlilése végett az utasoknak mindvégig Ul helyzetben
kell maradniuk. Tartsa egyensulyban a csénakot. A személyek vagy a teher egyenetlen
megoszlasa a csonak felborulasat és elsiillyedését okozhatja.

. A csénakot a vizpart kdzelében, 300m (984 lab) tavolsagon belll hasznalja. Tartsa szem elétt a
kérnyezeti tényezoket, mint pl. szél, apaly-dagaly és az altaluk okozott hullamok. UGYELJEN A
PARTMENTI SZELEKRE ES ARAMLATOKRA. Mindig viseljen mentémellényt!

. A csénak elsiillyedésének az elkeriilése céljabol sziikséges lehet a tobbi kamra teljes mértéki
felfujasa.

. A partraszallasnal nagyon vigyazzon. Az éles és hegyes targyak mint kévek, betondarabok,

kagylok, Gvegdarabok stb. A csénakot kilyukaszthatjak. A csénak megsériilésének az elkeriilése

végett ne hizza azt egyenletlen fellleten.

A hajé strandi hasznalatra, révid id6tartamu és rovidtavi hajézasra lett tervezve.

Ne feledje, hogy a folyadékok (pl. akkumulatorsav, olaj, benzin) karos hatasokkal

rendelkezhetnek. A folyadékok tonkretehetik a hajot.

. Alégkamrakat a szamozasuk és a csonakon feltlintetett névleges nyomas szerint pumpalja fel,
mert a tiinyomas a csonak kidurranasahoz vezethet. A teljesitménytablan megadott értékek
tullépése a hajo sériiléséhez, felborulasahoz, illetve fulladashoz vezethet.

. Ismerkedjen meg a csonak kezelési utasitasival. Probaljon meg a kérnyéken informaciot
szerezni arrdl is, hogy nincs-e esetleg sziikség a hasznalatat illeté oktatasra. Ismerkedjen meg a
helyi el6irasokkal valamint a csénak hasznalataval és/vagy mas vizi sportok (izésével
kapcsolatos veszélyekkel.
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ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

A hajo6 osszeallitasa
SOHA NE HASZNALJON SURITETT LEVEGOT A FELFUJHATO CIKKEK FELFUJASARA. EZ
MEGSERTHETI A TERMEKET ES TONKRETEHETI A GARANCIAT

1. Teritse ki a hajét sik talajon.

2. Szerelje fol az eltavolithatd uszonyt a hajé aljara (1. abra). Gyézédjon meg arrdl, hogy az uszony
hajlasiranya a hajo hatsé vége felé mutat.

MEGJEGYZES: A felftjas elétt szerelje fél az uszonyt, majd leeresztés utan szerelje le.

MEGJEGYZES: Az eltavolithaté uszony sériilésének elkeriilése érdekében kertilje a sekély vizet.

1. Abra

/

« Fujja fol a légkamrakat KEZI levegépumpaval.
A termékhez egy felfujasi skala van mellékelve.
Addig fljja a terméket, amig a nyomtatott skala ugyanakkora nem lesz, mint a mellékelt skala.
(lasd: alabbi tablazat és abra)

Vigyazat: A hajo alulfujasa és tulfijasa biztonsagi kockazatot jelent. Jobb, ha minden hasznalat

el6tt ellendrzi a hajé nyomasat. Ha mas nyomasmérét hasznal, a hajé nyomasa nem lehet nagyobb,

mint az adattablan feltlintetett érték.

« Felfujas kdzben soha ne tamaszkodjon a hajén.

« Fujja fel az als6 kamrat és az egyéb tartozékokat (pl. Uilés) addig, amig azok érintésre feszesek, de
NEM kemények.

« A napsugarzasnak valé hosszu idétartamu kitettség leréviditheti a hajé élettartamat. Javasoljuk, hogy
a hajokat ne hagyja kdzvetlen napsugarzasban a hasznalatot kdvetden tobb mint 1 6ran keresztil.

Cikkszam A termék felfujasi mérete Mérete leereszett allapotban Méret felfajas utan

65077 10cm 11.1cm

3.21m x 88cm (10'6" x 35")

Az iilés és a labtart6 osszeallitasa

Szerelje a szijat az Uléshez, és kdsse a cs6nakhoz.

Tegye a felfujt labtartot a csénak elejére, ellendrizze, hogy a csonak utasai ne akadjanak be a
labtartdba, ha a csénak felborulna.

Az evezik dsszeszerelése

FIGYELEM: Az abrak csak illusztracios célokat szolgalnak. Nem feltétleniil az eredeti terméket
mutatjak be.

Tarolas

1. Tartsa meg az Osszes tartozékot, hogy sziikség esetén hasznalni tudja 6ket.

2. Gondosan tisztitsa meg a hajét enyhe szappanos tiszta vizzel.
Megjegyzés: Ne hasznaljon acetont, savat és/vagy ltigos oldatokat.

3. Ronggyal finoman torélje szarazra az 6sszes fellletet.
Megjegyzés: Ne széritsa meg a terméket kdzvetlen napsitésben. Ezenkivill ne szaritson elektromos
ventilatoros szaritokkal se. Ellenkez6 esetben a hajo tonkremehet vagy élettartama rovidiilhet.

4. Eressze le a torzs kamrait. Eressze le egyszerre az 6sszes térzskamrat, hogy a légnyomas egyszerre
csokkenjen. Ezaltal megakadalyozhaté a hajo belsd szerkezeteinek sériilése. Ezutan eressze le a
padlot és az Ulést.

5. Az elejétdl a vége felé haladva hajtogassa 6ssze a hajoét, hogy az esetlegesen
benne maradt levegé eltadvozzon. A maradék levegd kieresztéséhez
hasznalhat szivattyut is.

Javitasok

1. Kis szurt lyuk esetén a javitotapaszon taldlhaté utasitas szerint végezze el a
javitast.

2. Ha a lyuk tul nagy ahhoz, hogy a mellékelt tapasszal meg lehessen javitani,

vasaroljon Bestway javitdkészletet, vagy javittatasra kiildje el a hajot az egyik markaboltnak.

Regisztracio (Csak az USA/Kanadai vasarlokra vonatkozik)

Ha regisztralni szeretné a csénakijat, irja fel maganak a Csénaktest Azonosité Szamat valamint a
modell nevét és latogassa meg a www.bestwaycorp.com/support weboldalt, ahol kérheti a
Szarmazasi bizonyitvanyt, vagy a Szarmazasi bizonyitvany iranti kérelmét kildje el e-mailen
keresztiil az service@bestwaycorp.us cimre.

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST EGY BIZTONSAGOS HELYEN ES ADJA AT A
CSONAK UJ TULAJDONOSANAK, HA A CSONAKOT ELADJA.




LIETOTAJA ROKASGRAMATA
VIEGLS DIVVIETIGS KRACU KAJAKS

65077 \
Aira lapstina x 4
@
——
Nonemamais kilis Spilvens kaju atbalstam
Laiva EEE] Savienojums x 4
(€] Aira gredzens x 4
Airis
i S i i i Virve x2
Komponenti: I I
+ Remonta ielaps
salabo$anai
+ Gaisa izlaiSanas _—
caurule Piepl$anas skala
Rokas stknis Auduma
Iimlente x2

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no bojajumiem laivai un ievainojumiem pasazieriem,
ladzu, neparsniedziet raditajus, kas noraditi izgatavotaja plaksnité.

Tehniskie dati

Elements |zmérs pac piepisanas leteicamais Maksimala Maksimala
pec piep! darba spiediens kravnesiba kravnesiba
3.21m x 88cm 0.04 bar i . -
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 marcinas) 2 pieaugusie
BRIDINAJUMS

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

levérojiet visas dro$ibas un ekspluatacijas norades. To neievéro$anas gadijuma laiva var apgazties,

eksplodét un izraistt slik§anu.

. Neparsniedziet maksimalo ieteikto cilvéku skaitu. Lai kads batu cilvéku skaits laiva, cilvéku un
aprikojuma kopsvars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér izmantojiet
nodro$inatos sédek|us/sédvietas.

. lekraujot kravu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo slodzi. Kravu vienmér ievietojiet
uzmanigi un atbilstosi sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto kartibu (apméram Iimenf).
Centieties smagas lietas nenovietot augstu.

PIEZIME! Maksimala ieteicama krava ietver visu laiva eso$o cilvéku, partikas un personigo lietu,
visa aprikojuma, kas nav ieklauts laivas neto svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo Skidrumu
(pieméram, Gdens, degvielas) svaru.

. Izmantojot laivu, dzivibas glabsanas lidzekli, pieméram, glabSanas vestes un bojas, ir ieprieks
japarbauda un vienmér jaizmanto.

. Pirms katras lieto$anas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalijumus,
satveramas virves, airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavoklt un drosi
nostiprinats. Ja konstatéjat kadu bojajumu, IGdzu, apstajieties, lai to novérstu.

. Gaisa noplades gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|ast Gdens, vienmér jabat pieejamiem
spainiem, Gdens liekSkerém un gaisa stkniem.

. Laivas parvietoSanas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.
Noturiet laivu l[dzsvara. Nevienmérigs cilvéku vai kravas sadalijums laiva var izraisTt laivas
apgasanos un noslik§anu.

. Izmantojiet mieriga adent ltdz 300 m (984 pédas). Esiet Uzmanieties no dabas paradibam,
pieméram, v&ja, paisuma, béguma un vilniem. ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS
VEJIEM UN STRAUMEM! Vienmér lietojiet glab$anas vesti!

. Ja tad, kad laiva atrodas tdenT, rodas caurums viena nodalijuma, iesp&jams, pilniba japiepus
otrs gaisa nodalijums, lai laiva nenogrimtu.

. Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priek§metiem,
pieméram, akmeniem, cementu, gliemezvakiem vai stikliem. Lai izvairitos no bojajumiem,
nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

10. Laiva ir paredzéta lieto$anai pludmalé, Tsiem un netaliem reisiem.

11. Atcerieties, ka tadiem Skidrumiem ka akumulatora skabei, e|lai un benzinam ir potenciali kaitiga

ietekme. Sie $kidrumi var sabojat laivu.

Piepdtiet atbilstosi numurétajam gaisa nodalfjumam un laivas nominalajam spiedienam, jo citadi

iespéjama parmériga piepisana un laivas eksplozija. Parsniedzot kapacitates plaksnité

noraditos datus, var izraisit laivas bojajumus, apgasanos un slik§anu.

. Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. PEc nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas
un/vai apmacibas iespéjas jlsu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietéjos noteikumus un riskus,
kas saistiti ar laivam un/vai Gdens aktivitatém.
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SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

Laivas montaza
PIEPUSANAI NEKAD NEIZMANTOJIET GAISU AR AUGSTU SPIEDIENU. TADEJADI VAR
SABOJAT S0 1ZSTRADAJUMU UN IZRAISIT GARANTIJAS ANULESANU

1. Izkljiet laivu uz lildzenas zemes.

2. levietojiet nonemamo kili laivas apaks$a (1. attéls) Parliecinieties, ka kila izliekums ir vérsts uz
laivas aizmuguri.

PIEZIME: levietojiet Kili pirms piepd$anas un iznemiet to péc gaisa izlaianas.

PIEZIME: Lai izvairitos no nonemama kila bojasanas, iebrauciet sekla Gdeni.

1. Att

20

/

« Piepatiet gaisa nodalijumus ar ROKAS gaisa stkni.
ST izstradajuma komplekta ir ieklauta piepiSanas skala.
Piepdtiet izstradajumu, [1dz nodrukata skala sasniedz tadu pasu limeni ka komplekta ieklauta skala
(skatiet pieptSanas tabulu un attélu).

Uzmanibu! Nepietiekama vai parmériga laivas piept$ana izraisa dro$ibas risku. leteicams ik reizi

pirms laivas lietoSanas parbaudit tas spiedienu. Ja izmantojat cita spiediena standartu, laivas

spiedienam ir jabat lielakam neka datiem, kas noraditi uz razotaja plaksnes.

« Piept8anas laika nekad nestaviet uz laivas un nebalstieties uz tas.

« Piepatiet apakséjo nodalljumu un citus piederumus, pieméram, sédekli, ITdz pieskaroties var
sajust, ka tas ir stingrs, bet NE ciets.

« ligsto$a atrasanas saules staros var saisinat laivas darbmizu. Nav ieteicams atstat laivu tieSos
saules staros ilgak par 1 stundu péc lietoSanas.

Elements Izstradajuma lielums péc piepisanas Izmérs péc iztukSosanas | Izmérs péc piepisanas

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Sédek|a un kaju balsta uzstadisana

Pievienojiet jostu pie sédekl|a un piesieniet pie laivas.

levietojiet pieplsto kajas balstu laivas priek§gala, parliecinieties, ka braucgju kajas apgasanas
gadijuma nevar sapities kaju balsta.

Airu uzstadisana

PIEZIME! Visi attéli ir tikai ilustréjosi. Var neatspogulot faktisko izstradajumu.

Uzglabasana

1. Visus piederumus saglabajiet turpmakai izmantosanai.

2. Rapigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru adeni.
levérojiet: Nelietojiet acetonu, skabes un/vai sarmu $kidumus.

3. Uzmanigi ar dranu noslaukiet visas virsmas.
levérojiet: Nezavéjiet izstradajumu tie$a saules gaisma. To nedrikst arT Zavét ar iericu,
pieméram, elektrisko ventilatoru, palidzibu. Sada riciba var izraistt bojajumus un saisinat laivas
darbmizu.

4. |ztukSojiet korpusa nodalijumus. Visus korpusa nodalijumus iztuk$ojiet vienlaicigi, lai reizé
samazinatu gaisa spiedienu. Tadéjadi tiks novérsta laivas iek$€jo struktdru bojajumu raSanas
iespéja. Péc tam izlaidiet gaisu no gridas un sédekla.

5. Salokiet laivu virziena no priek$puses uz aizmuguri, lai izlaistu atlikuSo gaisu.
AtlikuSo gaisu var izvadit arT ar stkni.

Remonts
1. Mazu caurumu var salabot atbilsto$i noradijumiem uz remonta ielapa.

2. Ja caurums ir parak liels, lai to salabotu ar komplekta iek|auto ielapu,
iegadajieties Bestway remonta komplektu vai nosatiet laivu remontam uz
specializéto darbnicu.

Registracija (Tikai klientiem ASV/Kanada)

Ja laivu nepiecie$ams registrét, atrodiet korpusa identifikacijas numuru un modela nosaukumu un
péc tam, lai sanemtu izcelsmes sertifikatu, apmeklgjiet vietni www.bestwaycorp.com/support vai
nositiet e-pasta zinojumu uz $adu adresi: service@bestwaycorp.us.

LUDZU, GLABAJIET SO ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN, PARDODOT LAIVU,
NODODIET TO JAUNAJAM TPASNIEKAM.




NAUDOTOJO INSTRUKCIJOS
»LITE-RAPID X2 KAJAKAS

65077
4 irklo mentés
@
C—————————— 2velenai ) ”,
Nuimamas pelekas Kojy atramos pagalvelé
Valtis EEE] 4 movos
Q Irklo Ziedas x 4
Irklas
i S i i i 2 virves
Komponentai: I a a a I
+ Remonto lopas
« Oro igleidimo
vamzdelis Pripatimo skalé
Rankinis siurblys 2 medziagos
juostos

ISPEJIMAS: Kad nesugadintuméte valties ir nesuzalotuméte Zmoniy, nevirsykite
apribojimy, nurodyty ant etiketés.

Techninés specifikacijos

Gaminys Prindsto dydis Rekomenduojamas DidZiausia DidZiausia
v P ¥ darbinis slégis leistina apkrova leistina apkrova
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (10%6" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 sv.) 2 suauges
ISPEJIMAS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Laikykités naudojimo ir saugos instrukcijy. Jei nesilaikote instrukcijy, galima apsiversti, valtis gali

sprogti ir Zmonés gali nuskesti.

1. NevirSykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skai¢iaus. Neatsizvelgiant j tai, kiek Zmoniy
yra valtyje, jos ir jrangos bendras svoris niekada neturi vir§yti maksimalios rekomenduojamos
apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy / numatyty sédéti viety.

. Kraunant valtj negalima virSyti maksimalios rekomenduojamos apkrovos: Visada kraukite valt]
atidziai ir paskirstykite svorj tolygiai (apytiksliai). Nekraukite sunkiy kraviy vieno ant kito j auksta
krava.

PASTABA: Maksimalus rekomenduojamas krivis sudaro visy valtyje esanciy asmeny, atsargy
ir asmeniniy daikty svoriy, nejskaiciuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy
skysciy (vandens, kuro ir pan.) suma.

. Naudojant valtj, reikia i$ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripu¢iamos
gelbéjimo liemenés ir plidurai.

. Prie$ kiekvieng kartg naudodami atidZiai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro

kameras, virves, irklus ir oro voztuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai

pritvirtinta. Jei aptikote pazeidimy, sustokite ir suremontuokite.

Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibirg, semtuvg ir oro

siurblj.

. Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty. ISlaikykite valties pusiausvyra.
Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo galima apsivesti ir nuskesti.

. Naudokite valtj apsaugotuose vandenyse iki 300 m (984 pédy) atstumu. Visada atsizvelkite |
tokius gamtos reiskinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos. NEPAMIRSKITE APIE
VEJUS IR SROVES. Visada vilkékite apsaugine liemeng!

. Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripasti kitas oro
kameras, kad valtis nenuskesty.

9. Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir
pan., gali perdurti valtj. Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavir§ius.

10. Valtis skirta naudoti papltdimiuose, trumpai plaukioti trumpus atstumus.

11. Saugokités potencialiai kenksmingy skysciy, pvz., akumuliatoriy ragsties, alyvos ir benzino,

poveikio. Skysciai gali pazeisti jasy valt].

PripUskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajg spaudima, prieSingu atveju galima

pripsti per daug ir valtis gali sprogti. VirSijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis galima

sugadinti valtj, jg apversti ir nuskandinti.

. Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirdpinkite apmokymais.
Suzinokite apie vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla
vandenyje.
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SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Valties surinkimas
NIEKADA NENAUDOKITE AUKSTO SLEGIO ORO PRIPUCIAMAM DAIKTUI PRIPUSTI. TAI
GALI PAZEISTI JUSY GAMIN] IR JUSY GARANTIJA GALI NEBEGALIOTI

1. ISskleiskite valtj ant lygaus pavirSiaus.

2. Pritvirtinkite nuimama peleka prie valties dugno (1 pav.). Zitrékite, kad plaukmens islinkimas bty
atsuktas j valties gala.

PASTABA: Pritvirtinkite plaukmenj prie$ pripisdami, o nuimkite i$leidg org.

PASTABA: Kad nepaZeistuméte nuimamo plaukmens, neplaukite j sekluma.

1. Pav

21
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« ISpuskite oro kameras RANKINIU oro siurbliu.

Su $iuo gaminiu pateikta pripatimo skalé.

Puskite gaminj, kol bus pasiektas skaléje nurodytas lygis (Zr. toliau pateikta lentele ir iliustracijg).
Ispéjimas: Nepakankamas ir per didelis valties pripatimas kelia pavojy saugumui. Geriausia
patikrinti valties spaudima kiekvieng kartg pries naudojant. Jei naudojat kitokj slégio matuoklj, valties
slégis neturéty bati didesnis, nei nurodytas pavadinimo ploksteléje.

« Nestoveékite ant valties ir nedékite ant jos daiktu, kai puciate valtj.
« Pripuskite apatiniajg kamerg ir kitus priedus, tokius kaip sédyné, kol ji bus tvirta paliesti, bet

NEKIETA.

« ligai laikant valtj saulékaitoje, sutrumpés jos naudojimo trukmé. Rekomenduojame panaudojus
nelaikyti valties tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

Gaminys Pripisto produkto dydis Dydis i$leidus org Pripasto dydis

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Sédynés ir pakojo surinkimas

Pritvirtinkite dirzg prie sédynés ir pririSkite prie laivo.

PripUstg atlosg jstatykite j valties priekj, patikrinkite, kad pakojis nesipainioty tarp kojy tuo atveju, jei
valtis verstusi.

Irkly jstatymas

PASTABA: Visi bréziniai yra tik iliustracinio pobudzio. Gali neatitikti realaus produkto iSvaizdos.

Laikymas

1. Pasidékite visus priedus, kad galétuméte panaudoti ateityje.

2. AtidzZiai nuvalykite valtj su muilu ir nuplaukite Svariu vandeniu.

Pastaba: Nenaudokite acetono, ragstiniy ar $arminiy tirpaly.

Nuvalykite visus pavir$ius $luoste.

Pastaba: Nedziovinkite valties tiesioginiuose saulés spinduliuose. Taip pat nedziovinkite jrangos su,

pvz., elektriniais ventiliatoriais. Taip galima valtj pazeisti ir jos eksploatacijos laikas sutrumpés.

4. |$leiskite org i$ korpuso kamery. ISleiskite org i$ visy kamery vienu metu, kad oro slégis kristy
tolygiai. Tai apsaugos vidines valties struktdras nuo pazeidimy. Po to iSleiskite org i$ grindy ir
sédynés.

N((

2. Jei skylé yra per didelé, kad baty sutvarkyta uzdedant pridétg lopa, jsigykite ,Bestway" remonto
rinkinj arba nuneskite valtj j specialig parduotuve, kad sutaisyty.

w

5. Suvyniokite valtj i$ priekio j gala, kad iSeity likes oras. Taip pat galite iSsiurbti
likusj org siurbliu.

Remontas
1. Jei yra nedidelé skyluté, sutaisykite jg remdamiesi korekcinio lopo uzdéjimo
instrukcijomis.

Registracija (Tik JAV ir Kanados klientams)

Jei reikia priregistruoti jasy valtj, turékite jos Identifikacijos numerj ir modelio pavadinima, tada
apsilankykite svetainéje www.bestwaycorp.com/support ir gaukite Kilmés sertifikatg arba siyskite el.
Laiska adresu to service@bestwaycorp.us ir prasykite Kiimés sertifikato.

LAIKYKITE §] VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR J] PERDUOKITE NAUJAM SAVININKUI, KAI
PARDUODATE VALT|.




NAVODILA ZA UPORABO
KAJAK LITE-RAPID X2

65077 \
List vesla 4 kosi
@
C————————1 Drog 2 kosa "
Snemljiva plavut Blazina za noge
Coln [BE=8) spojka 4 kosi
Q 4 x vilice za veslo
Veslo

i e ] 2xvrv
Sestavni deli: I I
« Pribor za popravilo
« Cev za spuscanje

zraka
Lestvica napihovanja
Rocna tlacilka 2 x tkani
lepilni trak

OPOZORILO: Da bi se izognili poSkodbam ¢olna in potnikov, ne presegajte vrednosti,
ki so zapisane na tipski ploscici.

Tehni¢ne specifikacije

" I . Priporo¢en Najvecja Najvecja
Predmet Velikost napihnjenega izdelka delovni tlak dovoljena nosilnost dovoljena nosilnost
3.21m x 88cm 0.04 bare .
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 sv.) 2 odrasli
OPOZORILO

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Ce teh navodil ne boste upostevali, se

lahko €oln prevrne, eksplodira, vi pa lahko utonete.

. Ne presezite najvecjega priporo¢enega Stevila oseb v ¢olnu. Ne glede na to, koliko oseb je v

¢olnu, ne sme skupna teZza oseb in opreme nikoli presegati najvecje priporo¢ene obremenitve.

Vedno uporabite priloZzene sedeZe/prostor za sedenje.

Med nalaganjem plovila ne smete nikoli preseci najvecje priporocene obremenitve: Plovilo

vedno naloZite previdno in tovor ustrezno razporedite, tako da boste ohranili ravnotezje

(priblizno v isti vi$ini). Tezkih predmetov ne namescajte visoko.

OPOMBA: Najvecja priporocena obremenitev vkljucuje teZo vseh oseb, ki so na krovu, vso

hrano in osebne predmete, vso opremo, ki ni zajeta v teZo lahkega plovila, tovor (Ce je prisoten)

in vse potro$ne tekocine (voda, gorivo itn.).

. Pred uporabo ¢olna je treba vedno pregledati in uporabiti reSevalne naprave, kot so resilni jopici
in pasovi.

. Pred vsako uporabo previdno preglejte vse sestavne dele ¢olna, vkljuéno z zraénimi prekati,
vrvmi, vesli in zraénimi ventili, in se tako prepri¢ajte, da so v dobrem stanju in tesno pritrjeni. Ce
najdete kakrsno koli poskodbo, se ustavite in jo popravite.

. Vedra, zajemalke vode in tlacilke morajo biti vedno na voljo v primeru uhajanja zraka ali pa ¢e
¢oln zaéne zajemati vodo.

. Kadar se ¢oln premika, morajo vsi potniki vseskozi ostati na svojih sedezih, saj lahko v

nasprotnem primeru padejo v vodo. Coln ohranite v ravnovesju. Neenakomerna porazdelitev

oseb ali tovora v ¢olnu lahko prevrne ¢oln in povzro€i utopitev.

Plovilo uporabite v zalivih, ki so globoki do 300 m (984 ft). Bodite previdni na vremenske

razmere, kot so veter, plimovanje in plimski valovi. PAZITE NA VETROVE NA MORJU IN

MORSKE TOKOVE. Vedno nosite resilni jopic!

. Ce pride do predrtja enega zraénega prekata, ko je &oln v vodi, bo morda potrebno drugi zraéni
prekat popolnoma napihniti, da bi preprecili potopitev €olna.

. Med izkrcavanjem na obali bodite previdni. Ostri in grobi predmeti, kot so kamni, cement,

Skoljke, steklo itn., lahko predrejo ¢oln. Da bi prepredili poskodbe, ne vlecite €olna po grobih

povrsinah.

Coln je namenjen za uporabo na plazi in kratkotrajno krizarjenje.

Bodite pozorni na morebitne Skodljive ucinke tekocin, kot so akumulatorska kislina, olje in

bencin. Te tekocine lahko poskodujejo vas €oln.

. Coln napihnite v skladu s tevilko zraéne komore in nazivnim tlakom, ki sta navedena na &olnu,
saj lahko v nasprotnem primeru pride do ¢ezmerne napihnjenosti in €oln lahko eksplodira.
Preseganje podatkov, ki so navedeni na tablici z zmogljivostjo, lahko privede do poskodbe ali
prevrnitve €olna ter posledi¢no do utopitve.

. Coln morate znati upravljati. V svoji okolici poiégite informacije in/ali usposabljanje, ki ga
potrebujete. Seznanite se z lokalnimi predpisi in nevarnostmi, povezanimi s ¢olnarjenjem in/ali
vodnimi dejavnostmi.
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1.

NAVODILA SHRANITE.

Sestava ¢olna

NIKOLI NE UPORABLJAJTE ZRACNIH KOMPRESORJEV ZA NAPIHOVANJE NAPIHLJIVIH
1ZDELKOV. TO LAHKO POSKODUJE VAS IZDELEK IN JE LAHKO VZROK ZA PRENEHANJE
VELJAVNOSTI VASE GARANCIJE.

1. Coln razprostrite na ravni povrsini.

2. Vstavite snemljivo plavut na dno €olna (slika 1). Krivina plavuti naj bo usmerjena proti zadnji
strani Colna.
OPOMBA: Plavut vstavite v oln, preden ga napihnete in tudi snamete jo Sele potem, ko ste ¢oln
izpihnili.
OPOMBA: Da ne bi poskodovali snemljive plavuti, colna ne uporabljajte v plitvi vodi.

Slika. 1

22

/

« Napihnite zraéne komore z ROCNO tlagilko.
Izdelku je priloZena lestvica z vrednostmi napihovanja.
Napihujte izdelek, dokler lestvica, ki je na njem odtisnjena, ne doseze enake velikosti kot tista, ki je
priloZzena izdelku. (oglejte si spodniji prikaz)
Pozor: Premalo ali preve¢ napihnjeni ¢oln je lahko nevaren. Priporocljivo je preveriti tlak ¢olna pred
vsako uporabo. Ce uporabljate drugagen merilec tlaka, naj tlak olna ne presega vrednosti, ki so
navedene na tipski ploséici.
« Nikoli ne stopajte na ¢oln in nanj ne polagajte predmetov med napihovanjem.
« Napihnite talno komoro in druge dodatke, kot je sedez, tako da so &vrsti na otip, vendar NE pretrdi.
« Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega ¢olna. Predlagamo, da po
uporabi ¢olne ne puscate na neposredni sonéni svetlobi ve¢ kot 1 uro.

Predmet Velikost napihnjenega izdelka Velikost izdelka brez zraku Velikost napihnjenega izdelka

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Namestitev sedeza in opore za noge

Namestite pas na sedez in ga pripnite na ¢oln.

Vstavite napihnjeno oporo za noge v prednji del ¢olna, tako da se noge potnikov v primeru
prevrnitve ne bodo zapletle vanjo.

Namestitev vesel

e L

OPOMBA: Vse risbe so namenjene zgolj za ponazoritev. Risbe morda ne odrazajo dejanskega
izdelka.

Shranjevanje

1. Shranite vso opremo, saj jo boste v prihodnje morebiti potrebovali.

2. Skrbno ogistite ¢oln z blagim milom in Gisto vodo.
Opomba: Ne uporabljajte acetona, kisline in/ali alkalnih raztopin.

3. S krpo nezno osusite vse povrsine.
Opomba: Izdelka ne susite na neposredni soncni svetlobi. Izdelka prav tako ne susite s kakrsnimi
koli napravami, kot so na primer elektricni ventilatorji. S tem bi poskodovali plovilo in skraj$ali
njegovo Zivljenjsko dobo.

4. Izpihnite komore trupa. Izpihnite vse komore trupa isto€asno, tako da se sesedejo vase. Na ta
nacin preprecite poSkodbe notranjih struktur plovila. Nazadnje izpihnite dno in sedez.

2. Ce je luknjica prevelika, da bi jo popravili s prilozenimi obliZi, kupite komplet za
popravilo Bestway ali pa ¢oln odpeljite na popravilo v specializiran servis.

5. Upognite predniji del plovila nazaj, tako da iz njega izpraznite dodatni zrak. Za
praznjenje preostalega zraka lahko uporabite tudi tlacilko.

Popravilo
1. Ce je luknjica majhna, jo popravite v skladu z navodili, ki so priloZeni
kompletu za popravilo.

Registracija (Samo za stranke iz ZDA/Kanade)

e morate Coln registrirati, poiscite identifikacijsko Stevilko trupa vasega ¢olna in ime modela in nato
obiscite spletno stran www.bestwaycorp.com/support, kjer dobite potrdilo o poreklu, ali za potrdilo o
poreklu posljite elektronsko posto na naslov service@bestwaycorp.us.

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH V PRIMERU PRODAJE
COLNA PREDAJTE NOVEMU LASTNIKU.




KULLANIM KILAVUZU

LITE-RAPID X2 KANO
@ %:I Kiirek x 4 adet

‘ A@
C—————————1 Kiirek sapi x 2 adet

Sékiilebilir Salma  Ayak Dayama Minderi

65077

Tekne [BE=E]  Kaplin x 4 adet
(¢} Kiirek halkasi x 4
Kirek
e i Halat x 2
scadivi M
« Tamir yamasi

« Sondiirme Borusu

Sisirme Olgegi

Kumas Bant x 2

El Pompasi

UYARI: Botta hasari ve yolcularin yaralanmasini 6nlemek igin, liitfen yapimci firma
plakasinda verilen verileri agmayin.

Teknik Ozellikler

- . Onerilen - - - .
Uriin Sisirilmis Boyutu calisma basinci Azami ylk kapasitesi Azami ylk kapasitesi
3.21m x 88cm 0.04 bar "
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 yetigkin
UYARI

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim Giivenlik ve Isletim Talimatlarini izleyin. Bu talimatlari iziememeniz halinde bot ters dénebilir,

patlayabilir ve bogulma tehlikesi olugturabilir.

1. Onerilen azami kisi sayisini asmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman
agirhgr izin verilen azami agirlik kapasitesini asmamalidir. Her zaman verilen oturma
yerlerini/alanlarini kullanin.

. Tekneye ylikleme yaparken, asla tavsiye edilen maksimum ylki asmayin. Botu her zaman

dikkatle yiikleyin ve tasarim dizenini (yaklasik diizey) korumak icin yiikleri uygun sekilde

dagitin. Agir yiikleri Gst bélimlere yerlestirmekten kaginin.

NOT: Onerilen maksimum yiik bot tizerindeki herkesin agirhgini icermektedir, tim yiyecek ve

icecekler ile kisisel esyalari, hafif bot kiitlesine dahil olmayan tiim ekipmani ve varsa tasinan

ytkler ile tim sarf malzemelerini (su, yakit, vs.) igermektedir.

Botu kullanirken can yelegi veya simidi gibi hayat kurtarma ekipmani énceden kontrol edilmeli ve

her zaman kullaniimalidir.

. Her kullanim éncesinde hava bdlmeleri, halatlar, kiirekler ve hava vanalari da dahil olmak lizere
tum bot bilesenlerini iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak igin kontrol
edin. Herhangi bir hasar bulursaniz rlinu kullanmaya ara verin ve hasari onarin.

. Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya botun su alma ihtimaline
karsi daima erisilebilir olmahdir.

. Bot hareket halindeyken, botun devrilmesini engellemek icin tiim yolcular her zaman oturur
konumda olmalidir. Botu dengede tutun. Kisilerin veya yUklerin bot lizerinde dengesiz sekilde
dagilmasi botun ters dénmesine veya bogulma tehlikesine neden olabilir.

. Botu, 3 metreye kadar olan si§ sularda kullanin. Riizgar, gel-git ve buyUk dalgalar gibi dogal
faktérlere kars! dikkatli olun. DENIZDEKI RUZGARLARA VE DALGALARA DIKKAT EDIN.
Mutlaka can yelegi takin!

. Bot su igerisindeyken bir bdlmenin delinmesi halinde, botun batmasini engellemek igin diger
hava bélmesinin de tamamen sisirimesi gerekebilir.

. Kiyiya indirirken dikkatli olun. Tas, ¢imento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler botu
delebilir. Hasar vermekten kaginmak igin botu sert ylizeylerde siriklemeyin.

10. Bot, plajda kisa sureli ve kisa mesafeli kullanimlar igindir.

11. Akii asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecegi hasarlara karsi dikkatli olun. Sivilar bota

zarar verebilir.

Bot tizerinde belirtilen nominal basinca kadar, numaralandiriimis hava bdlmelerine uygun

sekilde sisirin, aksi takdirde bot patlayabilir ve/veya asiri sisebilir. Kapasite levhasinda saglanan

verilerin agilmasi botun zarar gérmesine, ters ddnmesine ve bogulma tehlikesi olusmasina
neden olabilir.

. Bot kullanmayi iyice 6grenin. Bilgi igin gevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Bot kullanimi
vel/veya diger su sporlari/faaliyetleri hakkinda ylrurliikte olan yerel yonetmelikleri ve olasi
tehlikeleri 6grenin.
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BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Teknenin kurulumu
SiSIRILEBILIR PARGALARI SiSIRMEK iGiN ASLA YUKSEK BASINGLI HAVA KULLANMAYIN.
BU URUNUNUZE ZARAR VEREBILIR VE GARANTINiZi GEGERSIZ KILABILIR

1. Botu diiz bir zemine koyun.

2. Sokiilebilir salmay botun alt (taban) kismina monte edin (sek.1). Salmanin egri kisminin botun
arka ucuna dogru baktigindan emin olun.

NOT: Salmay Uriini sisirmeden 6nce takin, Uriini séndirdiikten sonra gikarin.

NOT: Sokdilebilir salmanin hasar gérmemesi igin sig sulara girmeyin.

Sek. 1

23
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« Hava bdlmelerini bir EL pompasi ile sisirin.
Bir sisirme skalas: urtinle birlikte saglanacaktir.
Urtinii basil élgek saglanan élgek ile ayni seviyeye gelene kadar sisirin. (asagidaki Tablo ve
Cizime bagvurun)
Dikkat: Botun az ve fazla sigirilmesi glivenlik tehlikelerine neden olacaktir. Her kullanmadan 6nce
botun hava basinci kontrol etmek yerinde olacaktir. Baska bir basing 6lger kullanirsaniz, bot basinci
imalatginin levhasinda verilen degerden daha fazla olmamaldir.
« Sisirme sirasinda asla botun (izerinde durmayin ya da botun (izerine nesne birakmayin.
< Alt béimeyi ve koltuklar gibi diger aksesuarlari katilasana kadar, ¢ok sert bir hale gelmeden sisirin.
« Uzun siire glinese maruz birakmak botunuzun émriini kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra
1 saatten fazla dogrudan giines i1siginda birakmamanizi 6neririz.

Uriin Uriiniin Sisirilmis Boyutu Séndiiriilmiis Boyutu Sisirilmis Boyutu

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Koltuk ve ayak destegi tertibati

Kemeri koltuga takin ve bota baglayin.

Sisirilmis ayak dayamasini botun niine yerlestirin, ayak dayamasinin alabora durumunda
kullanicilarin ayaklarina takilmayacagindan emin olun.

Kiireklerin Kurulumu

g i)

NOT: Tiim gizimler, sadece 6rnek gésterme amaciyla verilmistir. Gergek uriinii tam olarak
yansitmayabilirler.

Saklama

1. Tim aksesuarlari ileride kullanmak tizere saklayin.

2. Tekneyi temiz su ve hafif bir sabun kullanarak temizleyin.
Not: Aseton, asit ve/veya alkalin sollisyonlar kullanmayin.

3. Tum yuzeyleri kuru bir bezle silin.
Not: Uriini dogrudan giines 1s1ginda kurutmayin. Ayni zamanda ekipmani asla sa¢ kurutma
makinesi gibi ekipmanlarla kurutmayin. Bu eylemde bulunmaniz halinde, tekneye zarar verebilir
ve teknenin émrinu azaltabilirsiniz.

4. Aracin bélmelerini séndiriin. Gévde bdéimelerinin havasini, hava basinci ayni anda diisecek
sekilde indirin. Bu, teknenin i¢ yapisina zarar verilmesini engelleyecektir. Daha sonra zemin ve
koltugu sisirin.

\(

2. Delik, verilen yama ile onarilmayacak kadar bliyiikse bir Bestway onarim kiti satin alan ya da botu
onarim igin uzman magazalardan birine génderin.

5. Kalan havay: tahliye etmek igin tekneyi énden arkaya dogru katlayin. Kalan
havay! tahliye etmek igin bir pompa da kullanabilirsiniz.

Onarim
1. Kiglk bir delik bulursaniz, onarim yamasinin tizerindeki talimatlara gére
onarin.

Kayit (Yalnizca ABD ve Kanada’daki miisteriler igin)

Eger botunuzu kaydetmeniz gerekiyorsa lltfen botunuzun Tekne Tanitici Numarasini ve model
ismini edininiz ve www.bestwaycorp.com/support adresini ziyaret ederek Mensei Belgesini aliniz.
Ayrica bu bilgileri e-mail yoluyla service@bestwaycorp.us adresine ileterek de Mensei Belgesini
edinebilirsiniz.

LUTFEN BU KITAPGIGI GUVENLI BIR YERDE TUTUNUZ VE TEKNEYi SATMANIZ
DURUMUNDA YENI SAHIBINE TEKNEYLE BIRLIKTE ILETINiz.




MANUALUL DETINATORULUI
CAIAC LITE-RAPID X2

4

Perna de sprijin pentru
Aripioara detasabila  sustinerea picioarelor

65077

—————————————1 Tjjax2

Barca B=E cupajx4
Q Inel pentru vasla x 4
Vasla
i S i i | 2 x franghie
e M
« Petic de reparatii

« Teava de dezumflare

Scala de umflare

Pomp& manual 2 x banda textila

AVERTISMENT: Pentru a evita avarierea barcii si vatamarea pasagerilor, va rugam sa
nu depasiti datele furnizate pe foaia constructorului.

Specificatii tehnice

. . _— Presiune de lucru Capacitate utila Capacitate utila
Articol Dimensiuni la umflare M s e
recomandata maxima maxima
3.21m x 88cm 0.04 bar " N
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 livre) 2 adulti
AVERTISMENT

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Respectati toate instructiunile de siguranta si de functionare. Daca nu respectati aceste instructiuni,

puteti cauza rasturnarea, explozia barcii si inecul.

. Nu depasiti numarul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane de la
bord, greutatea totala a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodata sa depaseasca
sarcina maximéa recomandata. Utilizati intotdeauna locurile/spatiile furnizate.

. La incércarea barcii, nu depésiti niciodata sarcina utild maxima recomandaté: incércati
intotdeauna barca cu atentje si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine design-ul
echilibrat (nivel agproximativ). Evitati amplasarea de greutati mari la inaltime.

NOTA: Sarcina maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, toate
proviziile si efectele personale, orice echipament neinclus in masa ambarcatiunea usoara, marfa
(daca este cazul) si toate lichidele consumabile (apa, combustibil, etc.).

. La utilizarea barcii, dispozitivele de salvare a vietii, cum ar fi vestele si colacii de salvare, trebuie
verificate in avans si utilizate in permanenta.

. Tnainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele barcii inclusiv camerele cu
aer, franghiile de prindere, vaslele si valvele de aer, pentru a va asigura ca totul este in buna
conditie si fixate strans. Va rugam sa initiati reparatiile in cazul in care descoperiti semne de
avariere.

. Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sa fie intotdeauna la dispozitie in cazul
unei scurgeri de aer sau daca intra apa n barca.

. Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie sa ramana asezati in permanenta pentru a
evita rasturnarea peste bord. Mentineti barca echilibrata. Distributia inegald de persoane sau
sarcina din barca poate cauza rasturnarea barcii si inecul.

. Utilizati barca in ape linistite, de pana la 300 m (984 picioare). Fiti atenti la factorii naturali, cum
ar fi vantul, apele de reflux si valurile de reflux. FITI ATENTI LA VANTURILE $I CURENTII DE
COASTA. Purtati intotdeauna o vesta de salvare!

. Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea completa
a celeilalte camere pentru a preveni scufundarea barcii.

. Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile,

sticla, etc. pot perfora barca. Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe suprafetele dure.

Barca este destinata utilizarii la plaja, pentru curse de scurta durata si distanta.

Luati la cunostinta de efectele potential daunatoare ale lichidelor, cum ar fi acidul de baterie,

uleiul, carburantul. Lichidele va pot deteriora barca.

. Umflati conform camerelor cu aer numerotate si presiunii cotate a barcii, sau veti efectua o
umflare n exces si explozia barcii. Daca depasiti datele furnizate pe foaia de capacitate, puteti
avaria ambarcatiunea, rasturnarea si inecul.

. Familiarizati-va cu modul de functionare al barcii. Verificati in regiunea dvs. informatiile si/sau
formare, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele aferente
navigarii si/sau altor activitati acvatice.
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SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Montarea barcii

NU UTILIZATI NICIODATA AER CU PRESIUNE iNALTA PENTRU A UMFLA PRODUSELE
INFLATABLES. ACEST LUCRU POATE AVARIA PRODUSUL DVS. $1 POATE ANULA
GARANTIA DVS.

1. Intindeti barca pe o suprafata plata.

2. Montati aripioara detasabila pe fundul barcii (Fig. 1). Asigurati-va ca curba aripioarei este
indreptata spre capatul din spate al barcii.

NOTA: Montati aripioara inainte de umflare si dezasamblati-o dupa dezumflare.

NOTA: Pentru a evita deteriorarea aripioarei detasabile, nu intrati in ape putin adanci.

Fig. 1
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« Umflati camerele de aer cu o pompé de aer MANUALA.
Impreuna cu produsul este furnizata o scala de umflare.
Umflati produsul pana se umple scala imprimata la acelasi nivel ca si scala furnizata. (consultati
tabelul si imaginea de mai jos)

Atentie: Umflarea slaba sau in exces a barcii poate duce la pericole de siguranta. Este mai bine sa

verificati presiunea barcii de fiecare data inainte de utilizare. Daca utilizati alte manometre de

presiune, presiunea barcii nu trebuie sa depaseasca datele furnizate in foaia constructorului.

« Nu stati niciodatd sau nu puneti obiecte pe barca in timpul umflarii.

« Umflati camera de jos si alte accesorii, cum ar fi scaunul pana cand este rigid la atingere, dar NU
foarte tare.

« Expunerea prelungita la soare poate scurta durata de viatd a barcii dvs. Va sugerdm sa nu lasati
barcile in lumina directd mai mult de 1 ora dupa utilizare.

Articol Dimensiune produs gonflat Di i la umflare

65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Montarea scaunului si a reazemului pentru picioare

Asamblati cureaua la scaun si legati-o de scaun.

Puneti reazemul pentru picioare umflat in fata barcii, asigurati-va ca acesta nu incurcé picioarele
ocupantilor in eventualitatea unei rasturnari.

Instalarea vaslelor

e

NOTA: Toate desenele au doar rol ilustrativ. Este posibil sa nu redea produsul real.

Depozitare

1. Pastrati toate accesoriile pentru utilizarea viitoare.

2. Curatati cu atentie barca utilizand un sapun moale cu apa curata.

Nota: Nu utilizati acetona, acid si/sau solutji alcaline.

3. Utilizati o laveta pentru a usca toate suprafetele.

Nota: Nu uscati produsul la lumina soarelui. De asemenea, nu uscati niciodatad cu echipamente
precum foenuri. Procedand astfel veti avaria si scurta durata de viata a barcii.

4. Dezumflati camerele carcasei. Dezumflati toate camerele cocii in acelasi timp pentru ca
presiunea aerului sa scada in mod egal. Acstfel veti preveni daunele aduse structurilor interne.
Apoi dezumflati podeaua si scaunul.

de reparatii.

2. Daca orificiul este prea mare pentru a fi reparat cu peticul furnizat, achizitionati
un set de reparatii Bestway sau trimiteti barca la un magazin de specialitate pentru reparatii.

5. Pliati barca din fata spre spate pentru a elimina aerul suplimentar. De
asemenea, puteti utiliza o pompa pentru a scurge aerul ramas.

Reparatia
1. Daca exista o perforatie mica, reparati-o conform instructiunilor de pe peticul

nregistrare (Numai pentru clientii din SUA/Canada)

Daca trebuie sa va inregistrati barca, este necesar numarul de identificare a corpului si numele
modelului, apoi vizitati www.bestwaycorp.com/support pentru a obtine Certificatul de origine sau
puteti trimite un e-mail la service@bestwaycorp.us pentru Certificatul de origine.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL INTR-UN LOC SIGUR $I SA iL PREDATI NOULUI
PROPRIETAR ATUNCI CAND VINDETI AMBARCATIUNEA.




PBbKOBOOCTBO 3A COBCTBEH
KASAK LITE-RAPID X2

65077 \
%:' OctpueTa 3a rpebno x 4
@
C———————— Banx2 BbarnaeHuua nocraska
MopwxHa Mepka 3a kpaka
Toaka [5% CueaunHeHme x 4
Q MpbcTeH 3a rpebno x 4
pebno
i S i i | Buxke X 2
KomnoHerTu: I I
« JleneHka 3a
PEeMOHT
* Tpbbuuka 3a
UanyckaHe Ckana Ha Hagysare
PbuHa Momna Tekctunna
nexTa x 2

BHUMAHUE: 3a na ce us6erHat noBpeAyv Ha noakaTta U TenecHa noBpeAa Ha NbTHULUTE,
Monsi He HaABULIABaWTe CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN BbPXY TabenkaTa Ha NponM3BoAUTENS.

TexHuuyecku cneumndukaumnmn

A MpenopbyaHo MakcumanHa MakcumanHa
pTuKkyn | Pa3smep B HaNOMNaHO CbCTOsIHME
paGoTHO HansraHe TOBapPOHOCUMOCT TOBapPOHOCUMOCT
3.21m x 88cm 0.04 bar 160 kr
65077 (106" x 35") 0.6 psi (350 sv.) 2 Bb3pacTHK Nuua
BHUMAHUE

BAXXHU MHCTPYKLIMUN 3A BE3OMNACHOCT

CnepaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMUTE 3a 6€30MacHOCT 1 ekcrnoaTtauysi. AKo He criassare Tean

VHCTPYKLWK, MOXeE [la HacTbnu npeobpbluaHe, nogkata fa ekcnnoavpa v fa fosee [0 yaassiHe.
1. He npesuwwaBaiite npenopbyaHns makcumaneH 6poit nuua. Hesaencumo ot 6posi Ha nuuata Ha
6opaa, o6LLIOTO Terno Ha nuua 1 ekMnupoBKaTa, HuKora He TpsbBa Ja npeBuwasa
MaKCMMarnHoTO NpenopbYATENHO HaToBapBaHe. BuHaru nanonasaiite npeaBuaeHnTe cepanku
/mecTa 3a cspaHe.

. MNpu ToBapeHe Ha NnaBaTemnHWs Cb/, HAKOra He NpeBuULLIaBanTe MakCUManHoTo

npenopbYNTENHO HaToBapBaHe: BuHary HaToBapBaiiTe BHUMATENHO NnaBaTerHus cba 1

pasnpejensiTe Tosapa NoaxoAsLLo, 3a ja ce 3anasu dhopmarta no NpoekT (NpUbnmanTenHo

HUBO). M3bsrBaiiTe Aa NocTaBATe BUCOKO rofemMuTe TeXecTu.

3ABENEXKA: MakcmanHoTo NpenopbYnTenHO HaToBapBaHe BKIOYBA TEMNOTO Ha BCUYKN

nuua Ha 6opaa, BCUYKU MPOBU3UM W MINYHM BeLLM, BCSIKO 060pyaABaHe, KOUTO He ca BKITIOYEHU B

nekaTta Maca Ha nnaBaTefHusi Cbf, NPEBO3 Ha TOBApK (ako MMa TakuBa) W BCUYKM

KOHCYMaTWBHU TEYHOCTM (BOAA, FOPUBO U Ap.)

>KviBoTocnacsiBalmTe cpeAcTBa, KaTo Hanpyumep CNacUTENHWU XUMNETKU U CNacuTerHW Nosicu,

cneasa Aa 6baaTt npeaBapuTENHO NPOBEPEHM U U3MON3BaHK Npe3 LANoTo Bpeme.

. Npeau Bcsika ynotpeba, BHUMATENHO NpoBepsiBaiTe BCUYKM MaBaTeNHN KOMMOHEHTH,
BKITIOUMTENHO Bb3AYLUHATE KamMepu, 3axBallally BbxeTa, rpebrna v Bb3ayLuHWTe KnanaHu, 3a Ja
ce yBepuTe, Ye BCUYKO e B 406po cbeTosiHMe U fobpe 3aTerHato. Monsi, cnpeTe 3a PEMOHT, ako
3abenexuTe HAKaKBM LLET.

. Kodpute, BogHuTe nonatv 1 Bb3ayLIHUTE NOMNK BUHar TpsibBa Aa 6bAaT Ha pas3nonoxeHue B

cryyaii Ha u3nyckaHe Ha Bb3[lyX UK ako nofkaTa 3adbpxa Bofa.

Korato nogkata e B ABWXeHWe, BCUYKM MbTHULM TPsiGBa [ja OCTaHaT CefHanu npes Lsnoto

Bpeme, 3a fja ce u3berHe nagaxe 3apg 6opga. MNogabpxaiiTe nogkara 6anaHcupaHa.

HepaBHoMepHOTO pa3snpefeneHne Ha xopata Unu ToBapa B fofkaTa Moxe Aa Npeanssuka

npeobpbliaHe Ha noakaTta 1 yaaesiHe.

. i3non3eaiTe nnaBaTtenHus cbz B CNokoiHK Boau, Ao 300m (984 dyta). Bbaere BHUMaTenHu ¢
NpUpOAHNUTE SIBNIEHUS!, KaTo BATHP, BOAHW TeyeHus u npunusxu Bbnuu. MA3ETE CE OT
BETPOBE U TEYEHUSA BOAELLUM KbM MOPETO. BuHaru HoceTe cnacuTernHa xuneTtka!

. AKo efjHa OT kamepwuTe e NpobuTa, KoraTo fnogkata e BbB BoaaTta, MOXe fa e Heobxoanmo
M3LANO0 [a ce HaJye ApyraTa Bb3ayllHa kamepa, 3a ja ce NpeoTBpaTit NOTbBAHETO Ha
nopkara.

. Bbaete BHUMMaTenHu npu gobnmkaeaHeTo Ha 6pera. OcTpu u rpybu npegMeTu KaTo ckanu,

LIMMEHT, Yepynku, CTbKIa 1 T.H. MoraT Aa npobogar nogkara. 3a fa usberHete noepeaa, He

nib3HeTe foaka o rpy6u NoBbPXHOCTY.

Jlogkata e npefHasHa4eHa 3a U3nomnaBaHe Ha nnaxa, KpaTko Bpeme U NpekocsiBaHe Ha KbCu

pa3CTOsHKS.

. Bbaete HascHo ¢ noTeHUManHuTe BpedHW ehekT! Ha TEYHOCTU, KaTo akymyrnaTopHaTta

KucenuHa, macro, 6eH3nH. Te4HoCcTUTe MoraT Aa NoBpedsiT BallaTta foaka.

HanomnBaiiTe cnopes HOMepUpaHuTe Bb3AYLLIHM KaMepW U HOMUHAMNHOTO HarsraHe BbpXy

nopkata, B MPOTUBEH Crlyyail TOBa Lie JoBefe A0 CBPbX HaJyBaHe U eKCMIo3ns Ha fogkara.

MpeBunLIaBaHETO Ha CTOWHOCTUTE, U3NOXEHN BbPXY TabenkaTa 3a kanauuTeT, Moxe Ja JoBeje

[10 NoBpeay Ha nnaeaTenHus cbf, NpeobpbliaHe 1 Aa [oBeae [0 yaassiHe.

. OByyeTe ce kak Aa ynpaensiBate nogkara. Pasyyerte Bawms paitioH 3a nHgopmaums n/unm
oby4yeHue, ako e Heobxoaumo. NHdopmupaiiTe ce OTHOCHO MecTHUTE pasnopentu u
OMacHOCTUTE, CBbP3aHN C Pa3xoAKM C NoAKa W/unu Apyru AeMHOCTU BbB BoAa.
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CBbXPAHETE TE3U UHCTPYKLUUMN

CrnoGsaBaHe Ha nogkarta _

HWKOIA HE U3MNON3BAUTE Bb3[YX MO BUCOKO HANSITAHE 3A HAMOMIMBAHE HA
HALOYBAEMU MPOAYKTWU. TOBA MOXE A NMOBPEAM BALUUA MPOAYKT U OA AHYNUPA
FAPAHLUUATA

1. MocTaBeTe noakarta BbPXy paBHa NOBLPXHOCT.

2. CrnobeTe noABwkHa Nepka B AoNHaTa YacT Ha nogkata (dur. 1). Yeeperte ce, Ye KpuBUHaTa Ha
nepka e Haco4eH KbM 3aAHUWs kpait Ha nogkara.

3ABENEXKA: Crnobete nepkata npeau HanoMmnBeaHe, KakTo U HeHOTO pasrnobseaHe TpsibBa Aa

ce U3BbpLUK cneq Aednauus.

3ABENEXKA: 3a na ce usberHe yBpexaaHeTo Ha NOABWKHUTE NEPKW, HE BNU3aiiTe B NIUTKN BOAU.

dur. 1
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+ Hanomnaiite Bb3aaylwHu kamepy ¢ PbYHA Bb3gywHa nomna.
EpHa ckana 3a HalyBaHe e npefjocTaBeHa ¢ npoayKTa.
HanowmnaiiTe npoaykTa okaTo Ce 3apeau oTnevaraHaTta ckara fjo CbLLIOTO HUBO KaTo Tasu Ha
poctaeeHata. (KoHcyntupaitte Tabnuua u Mntoctpauwsita no-gony)
BHuMaHue: Mo-MarnkoTo 1nn CBpbX HaNoMNBaHETO Ha IoAKaTa Lie [0BeAEe A0 PUCKOBE CBbP3aHN C
6esonacHocTTa. Mo-aobpe e Aa ce NpoBepsiBa HaNAraHeTo Ha foaka BCeku MbT, Npeau ynotpeda. Ako
u3nonaeate Apyr MaHOMETbP, HaNSIraHETo Ha Noaka He Tpsibea fa Gbae NO-BMCOKO OT AaHHUTE,
n3noxeHu Bbpxy habpuyHata Tabena.
* Hukora He cToiiTe BbpXY 0AKaTa UMK He OCTaBsIATE NPEAMETY Mo BpeMe Ha HaayBaHe.
* Hanomnaiite fonHaTa kamepa u Apyrute akcecoapu, Kato cefankara, [JokaTo TS € kopasa Ha nunawe,
Ho HE npekaneHo TBbpaa.
* MpoABLIKUTENHOTO U3NaraHe Ha CbHLE MOXeE [ja CKbCM XKWBOTa Ha BaluaTa noaka. Mpeanarame fa He
0CTaBsTe nofkara Ha AUPeKTHa CITbHYeBa CBETNMHA 3a noBeye oT 1 yac cnep ynotpeba.

A Pa3mep Ha Pasmep B U3nycHato Pa3mep B HanomnaHo
pTUKYN
Hanomnan Mpoaykt CuecTosHMe CBbCTOsIHME
65077 3.21M x 88CM (10'6" x 35") 10CM 11.1CM

CrnobsiBaHe Ha ceAarnka 1 NOCTaBKa 3a KpakaTa

MOHTI/IpaIZTe KonaHa KbM cefarnkara 1 3aBbpXXeTe KbM noakara.

MocTaBeTe HanoMnaHaTta NOANOXKa 3a kpaka B NpeaHata YacT Ha noakara, yBepere ce, Ye
NOANOXKaTa 3a Kpaka HAMa [a ce BnJieTe B KpakaTa Ha NbTHUUUTE B cnyqaﬁ Ha npe06p'bu.|aHe.

=

MoHTax Ha Mpe6na

=i=o

nn:)E gb g

3ABENEXKA: Bcuuku usobpaxeHus, ca eAUHCTBEHO C UntocTpaTuBHa Uen. Moxe aa He
OoTpa3siBaT AeMCTBUTENHUA NPOAYKT.

CbxpaHeHue

1. 3anasete Bcuyku akcecoapu 3a 6baelua ynotpeba.

2. MouncTeTe BHUMATENHO NoAKaTa C MOMOLLTa Ha MeK canyH € Y1cTa Boaa.
3abenexka: He nanonagaiiTte aLeTOH, KMCENUHA W/UNK ankanHn pa3TBopy.

3. M3nonsBaitte kbpna, 3a a NOACYLINTE BHAMATENTHO BCUYKW MOBBPXHOCTY.
3ab6enexka: He cylieTe npofykTa Ha npsika cibHYeBa cBeTnvHa. Cbllo Taka H1Kora He
noAcyLaBaiTe ¢ obopyABaHe, KaTo enekTpuyecky BeHTunatopy. ToBa Lie NoBpeau 1 Lie CKbCu
XVBOTa Ha nogkara.

4. MN3nycHeTe kamepuTe Ha kopryca. M3nycHeTe BCUYKM kamepy Ha Kopryca eaHOBpPEeMEHHO, Taka
Ye HansraHeTo Ha Bb3fyxa Aa crnajHe efHOBpeMeHHo. ToBa Lie NpeaoTBpaTh NoBpexaaHe Ha
BbTpeLUHUTE CTPYKTYpK Ha noakata. Crief ToBa U3mycHeTe Bb3fyxa OT nofa v cefgarnkara.

2. AKO OTBOPBT € TBbLPAE ronsM, 3a ia Gbae NonpaseH ¢ NpefocTaBeHara feneHka,
3aKyneTe KOMMNIEKTa 3a PeMOHT Bestway unu usnpaterte nogkara B cneuuaneH MarasuH, 3a Aa ce
M3BbPLLUK Nonpaskara.

5. CrbHeTe nogkara oT npef Hasag, 3a Aa U3MNYCHeTEe oCTaTbYHWsS Bb3ayX.
MoeTe fa usnonasarte Nomna 3a W3BMMYaHe Ha OCTaTbYHUS Bb3OyX.

PemoHT
1. Ako nma marnko npobueaHe, NonpaseTe ro CbIMacHO UHCTPYKLMNTE BbPXY
camara fneneHka 3a PeMOHT.

Peructpauus (Camo 3a CALL un Kanapa)

Ako e HeoBX0aMMO fia perucTpupare fogkara cu, NpUroTBeTe MAEHTUMUKALMOHHIS HOMep Ha Kopryca 1
MMETO Ha Mofena, U crief Toa noceteTe www.bestwaycorp.com/support, 3a Aa Nony4uTe cBost
CepTudmkat 3a nponsxon, Unu usnparete umeiin o service@bestwaycorp.us 3a To3u cepTudmkar.

MA3ETE TOBA PbKOBOACTBO HA CUI'YPHO MACTO, A AKO NMPOAANETE NNABATE/IHOTO
CPEACTBO, NPEJAUTE PHKOBOACTBOTO HA HOBUA MY COBCTBEHUK.
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KORISNICKI PRIRUCNIK
KAJAK LITE-RAPID X2

65077
@: Getiri lopate
@
C———————————— Dvastruka
Odvojiva peraja Jastuk za noge
Camac E=E cetin spojke
Q Cetiri prstena za veslo
Veslo
S S B Dva konopa
Dijelovi: I I
« Jedna zakrpa
« Cjevcica za
ispuhivanje
Mjerac razine napuhanosti

Dvije ljepljive
trake

Ruéna pumpa

UPOZORENJE: Pridrzavajte se podataka navedenih na plo¢ici proizvodaca kako biste
izbjegli nastanak ostecenja na ¢amcu ili ozljedivanje osoba koje se u njemu nalaze.

Tehnicke karakteristike

. Dimenzije proizvoda Preporuceni Maksimalno Maksimalno
Proizvod . P 5 P 5 i
kada je napuhan radni pritisak tezinsko opterecenje teZinsko opterecenje
3.21m x 88cm 0.04 bara
65077 (106" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 odrasla
UPOZORENJE

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Pridrzavajte se sljiedecih sigurnosnih napomena prilikom upotrebe ¢amca. Uslijed nepridrzavanja

ovih napomena moze doéi do nastanka ostecenja na ¢amcu, njegovog prevrtanja i utapanja osoba

koje se u njemu nalaze.

1. Postujte preporuc¢eni maksimalni broj osoba koje istovremeno mogu biti u €amcu. Neovisno o
broju osoba u ¢amcu, ukupna tezina osoba i opreme ne smije biti ve¢a od preporu¢enog
maksimalnog teZinskog opterecenja. Uvijek koristite isporucene klupice/sjedista.

Prilikom uno$enja tereta u ¢amac, postujte maksimalno teZinsko opterecenje: Pazljivo unosite

teret i pravilno ga rasporedite kako biste odrzali skladnu ravnotezu ¢amca (dobru

uravnotezenost). Teske terete ne postavljajte previsoko.

NAPOMENA: Maksimalno tezinsko optereéenje predstavlja zbroj ukupne teZine svih osoba u

&amcu, svih osobnih stvari te opreme koja nije ugradena na ¢amcu i tereta (ako se unosi u

¢amac) kao i potrosne tekucine (voda, gorivo, itd.).

. Prije svake upotrebe ¢amca potrebno je pregledati i testirati opremu za spasavanje kao $to su
prsluci i plutace.

. Prije svake upotrebe ¢amca pazljivo pregledajte sve sastavne dijelove ¢amca, uklju€ujuéi i
zracne komore, uzad, vesla te zraéne ventile kako biste se uvjerili da su u dobrom stanju i évrsto
ucévrsceni. Ako pronadete bilo kakvo o$teéenje, izvrSite njegov popravak.

. Kantice, crpke za vodu ili pumpe za napuhivanje moraju biti uvijek na dohvat ruke prilikom
curenja zraka ili propustanja vode u ¢amac.

. Kada je ¢amac u pokretu, sve osobe koje se nalaze u €amcu moraju biti u sjede¢em polozZaju
kako ne bi iz njega ispale. Odrzavajte ¢amac stabilnim. Nepravilan raspored osoba ili
neuravnoteZena raspodjela tereta mogu prouzrociti prevrtanje ¢amca i dovesti do utapanja
osoba koje se u njemu nalaze.

. Upotrebljavajte €amac u zasti¢enim vodama do najviSe 300 m (984 stope) od obale. Pazite na
prirodne pojave kao $to su vjetar, plima ili visoki valovi. PAZITE NA PRISUTNOST VJETRA NA
MORU | MORSKIH STRUJA. Uvijek nosite prsluk za spasavanje!

. Ako iz jedne od probudenih komora ¢amca izlazi zrak dok se on nalazi u vodi, potrebno je do
kraja ispuniti zrakom drugu zracnu komoru kako biste sprije¢ili njegovo tonjenje.

. Budite pazljivi prilikom postavljanja €amca na obalu. OStri i kruti predmeti kao $to su kamenje,
cement, $koljke, staklo itd. mogu ga probusiti. Ne vucite ga po gruboj povrsini.

. Camac je namijenjen za uporabu na plaZi i uZivanje u trenucima veslanja na moru u blizini
obale.

. Upozoravamo Vas da tekucine poput kiseline, ulja, nafte mogu imati negativan u¢inak na

zdravlje. Osim toga, svojim djelovanjem mogu prouzrociti nastanak o$tec¢enja na Vasem ¢amcu.

. Pravilnim redoslijedom ispunite zrakom zraéne komore oznacene brojevima do vrijednosti
nazivnog tlaka koja je navedena na ¢amcu jer u protivnom moze doci do njegovog
prenapuhivanja i pucanja. Uslijed nepridrzavanja tezinskog ograni¢enja koji je naveden na
plocici s podacima o kapacitetu camca moze doci do nastanka njegovog ostecenja, prevrtanja i
utapanja osoba koje se u njemu nalaze.

. Usvojite vjestinu upravljanja Gamcem. Obratite se nadleznoj lokanoj instituciji kako biste provjerili
je li potrebno pro¢i obuku za upravljanje Eamcem. Upoznajte se s lokalnim propisima i
opasnostima kojima se izlaZete pri voznji ¢amca i/ili obavljanju drugih aktivnosti na vodi.

CUVAJTE OVE UPUTE

Priprema ¢amca za uporabu .
NIKADA NE KORISTITE ZRAK POD VISOKIM TLAKOM ZA NAPUHIVANJE. TO MOZE
OSTETITI VAS PROIZVOD | PONISTITI JAMSTVO

1.
2.

Prostrite kajak na ravnu povrsinu.
Stavite odvojivu peraju na dno kajaka (SI. 1). Pripazite da zakrivljeni dio peraje usmjerite prema
straznjem dijelu kajaka.

NAPOMENA: Postavite peraju prije nesto Sto ispunite kajak zrakom te je skinite prije nego $to
ispustite zrak.
NAPOMENA: Ne ulazite u kajak u plitkoj vodi kako ne biste ostetili odvojivu peraju.
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« Zraéne komore pomoéu RUCNE pumpe ispunite zrakom..

Uz ¢amac se isporu€uje mjerac razine napuhanosti.
Camac ispunite zrakom dok vrijednost na otisnutoj skali napuhanosti na &amcu ne bude u razini
vrijednosti naznac¢enoj na mjeracu razine napuhanosti. (pogledajte u nastavku tablicu i crtez)
Oprez: Podnapuhanost ili prenapuhanost camca moze dovesti do opasnih situacija. Savjetujemo
Vam da provjerite pritisak u ¢amcu prije svake uporabe. Ako koristite neki drugi mjerac pritiska,
pazite da vrijednost pritiska u €amcu ne bude vecéa od one koja je navedena na plo€ici proizvodaca.
« Prilikom upuhivanja zraka nemojte stajati na ¢amcu ili odlagati predmete na njemu.
« Ispunite zrakom donju komoru i ostale dodatke kao $to je sjediSte dok ne postanu ¢vrsti na dodir,
aline i PRETVRDI.
« Dugo izlaganje suncu moze skratiti vijek trajanja vaseg plovila. Preporu¢ujemo da ¢amce nakon
upotrebe ne ostavljate na izravnom suncu vise od 1 sata.

Proizvod Dimenzije proizvoda Di ije proi Di ije proi
kada je napuhan kada je ispuhan kada je napuhan
65077 3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Postavljanje sjedista i oslonca za noge

Postavite pojas na sjediste i uévrstite ga za kajak.

Postavite napuhani oslonac za noge na predniji dio amca pazec¢i pritom da u slu¢aju prevrtanja
Gamca noge osobama ne zaglave u osloncu.

Spajanje vesla

NAPOMENA: Svi crtezi samo su ilustrativne prirode. Ne moraju prikazivati stvarni proizvod.

Cuvanje

1. Saduvaijte sve dodatke za buduéu uporabu.

2. Upotrijebite blagi sapun i vodu kako biste pazljivo ocistili Gamac.
Napomena: Ne koristite aceton, kiselinu i/ ili druge luznate otopine.

3. Suhom krpom lagano osusite sve povrSine.
Napomena: Ne ostavljajte Gamac da se susi na izravnoj sunéevoj svjetlosti. Nikada ne susite
opremu pomocu elektri¢nih puhala. Na taj nacin ¢ete prouzrociti nastanak oste¢enja na opremi i
skratiti Zivotni vijek ¢amca.

4. Ispustite zrak iz komora koje se nalaze na trupu ¢amca. Istodobno ispustite zrak iz svih komora
koje se nalaze na trupu ¢amca kako bi se pritisak u ¢amcu postepeno smanjio. Na taj nacin cete
zastiti unutradnju strukturu amca od mogucéih osteéenja. Zatim ispustite zrak iz podnice i sjedista.

\{

5. Presavijate camac od krme prema trupu kako biste istisnuli preostali zrak.
Mozete koristiti i pumpu kako biste istisnuli preostali zrak.

Popravak
1. U slu¢aju male rupe, zakrpajte je sukladno uputama navedenim na zakrpi.
2. Ako veliku rupu ne mozete zakrpati pomocu prilozene zakrpe, upotrijebite komplet
za krpanje Bestway ili odnesite €amac na popravak u specijaliziranu trgovinu.

Registracija (Samo za korisnike iz SAD-a/Kanade)

Ako morate registrirati €amac, pripremite identifikacijski broj trupa i naziv modela, a zatim posjetite
www.bestwaycorp.com/support kako biste dobili potvrdu o porijeklu ili za certifikat po$aljite poruku
e-poste na service@bestwaycorp.us

PRIRUCNIK DRZITE NA SIGURNOM MJESTU TE GA PROSLIJEDITE NOVOM VLASNIKU AKO
PLOVILO PRODATE.




KASUTUSJUHEND
KIIRSOIDUSUST LITE-RAPID X2

65077
%:I Aerulaba, 4 tk
@
C————————1 Aeruvars, 2tk .
Eemaldatav kiil Jalatoe padjand
Paat E=E w4k
Q Aerurdngas, 4 tk
Aer
N N&or, 2 tk
Koostisosad: I I
* Remondilapp
« Tlihjendustoru
Taitumismaara joonlaud
Kasipump Riidest
pael, 2 tk

HOIATUS. Paadi ja inimeste vigastamise véltimiseks arge lletage tehasesildil
néidatud kandevoimet.

Tehnilised andmed

Toote tahis M@oo6tmed taispuhutud olekus So_gyi!atud Maksimaalne kandevoime Maksimialne
t66réhk kandevéime
3.21m x 88cm 0.04 bar
65077 (10%6" x 35") 0.6 psi 160 kg (350 naela) 2 taisaksvanut
HOIATUS
OLULISED OHUTUSJUHISED

Jargige ohutus- ja kasutusjuhiseid. Kui te juhiseid eirate, voib paat iimber minna, I16hkeda ja
péhj.gstada sellega uppumise.

1. Arge Uletage soovitatud kasutajate arvu. Séltumata paadis sditvate inimeste arvust ei tohi nende

kogukaal koos varustusega mingil juhul lletada maksimaalset soovitatud kandevdimet.
Kasutage alati vaid ettenéhtud istmeid/istekohti.

. Paadi lastimisel arge mingil juhul tletage suurimat soovitatavat kandevdimet. Olge lastimisel
ettevaatlik ja jaotage last nii, et paat on tasakaalus (ligikaudu horisontaalne). Valtige raskete
esemete paigutamist kdrgematele kohtadele.

MARKUS. Maksimaalne soovitatud koormus hélmab kdikide paadisolijate kaalu, kogu toiduvaru
ja isiklikud asjad ning varustuse, mis ei ole paadi nimimassi sisse arvutatud, laadung ning
kuluvedelikud (vesi, kiitus jne).

. Paastevahendid, naiteks paastevestid ja ujukid peavad olema eelnevalt kontrollitud ja need
peavad paadisdidul alati kaasas olema.

. Enne iga kasutuskorda vaadake (le kdik paadi osad, kaasa arvatud 6hukambrid, haardenddrid,
aerud ja 6huklapid ning veenduge, et kdik on heas todkorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate
mingi vigastuse, arge paati edasi kasutage.

. Kopad, veekiihvlid ja 6hupumbad peavad olema alati kaeparast, et neid hulekke korral voi vee
paati sattumisel kasutada.

. Kui paat on liikumises, peavad kdik paadisolijad jadma oma kohtadele, et imberminekut valtida.
Hoidke paati tasakaalus. Paadisolijate voi lasti ebalihtlane jaotus v&ib pohjustada paadi
Umbermineku ja uppumise.

. Kasutage paati kaitstud vee, kuni 300 m (984 jalga) kaugusel. Votke arvesse tuult, tdusuvett ja
loodetest mojutatavat veeala. ARVESTAGE MAATUULI JA HOOVUSEID. Kandke alati
paastevesti!

. Kui méni kamber on |abi torgatud ja paat on vees, voib olla vaja méni teine 6hukamber taielikult
tais puhuda, et valtida paadi uppumist.

. Olge maale randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid naiteks kivid, betoon,

merekarbid, klaasikillud jne véivad paadi seina labi torgata. Vigastuste véltimiseks &rge vedage

paati konarlikel pindadel.

Paat on vaid rannas kasutamiseks, liihiajaliselt ja Iihikestel vahemaadel.

Olge ettevaatlik voimalike méjudega, mis on tingitud vedelikest, naiteks akuhape, 6li, bensiin.

Need vedelikud véivad teie paati vigastada.

. Pumbake vastavalt numbritele paadi sisse ettenahtud nimirdhk ja jalgige, et ei toimuks
llesurvestamist ega I6hkemist. Kandevdime sildil esitatud suuruse Uletamisel voib veesdiduk
vigastada saada, imber minna v&i pdhjustada uppumise.

. Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake iile kohalik ja/véi véljadppealane teave. Vétke
teadmiseks kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadiséidu ja/vdi vees tehtavate
tegevustega.
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HOIDKE NEED JUHENDID ALLES

Siista kokkupanek
ARGE MINGIL JUHUL KASUTAGE TAISPUMPAMISEKS SURUOHKU. SEE VOIB SUSTA
VIGASTADA JA GARANTII KAOTAB KEHTIVUSE

1. Laotage slist tasasele pinnale.

2. Paigaldage eemaldatav kiil stista pohjale (joonis 1). Paigaldage kiilu kaarjas osa siista tagaotsa
poole.

MARKUS. Pange kiil kohale enne taispumpamist ja vétke see &ra pérast tdispumpamist.

MARKUS. Eemaldatava kiilu vigastamise véltimiseks &rge pange seda kohale madalas vees.

Joonis. 1

27
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« Pumbake 8hukambrid téis KASIPUMBAGA.
Siista komplektis on tdispumpamise maara kindlaksmaaramiseks joonlaud.
Pumbake kuni slistale triikitud skaala on sama pikk kui komplektis oleva joonlaua skaala
(juhinduge allolevast tabelist ja joonisest).

Ettevaatust. Sista ala- v&i Glepumpamine tingib dnnetuse ohu. Kontrollige siista 6huréhku alati

enne igat kasutuskorda. Kui kasutate ménda teist manomeetrit, jélgige et slista dhurdhk ei ole

suurem kui tehasesildil ndidatud.

« Arge siista pumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.

« Pumbake susta pohi ja teised kambrid, naiteks iste 6hku tais, kuni see on puudutamisel jaik, kuid
mitte LIIGA KOVA.

« Pidevas paikesepaistes voib teie paadi kasutusiga liilheneda. Paati ei tohi parast kasutamist hoida
paikese kaes pikemat aega kui 1 tund.

Toote tahis Mé6tmed taispuhutud olekus M6t tiihjas olekus Mé&6tmed taispuhutud olekus

65077

3.21m x 88cm (10'6" x 35") 10cm 11.1cm

Istme ja jalaresti kokkupanek

Kinnitage rihm istme kiilge ja siduge paadi kiilge.

Pange taispumbatud jalatugi paadi esiotsa ja veenduge, et sditjate jalad ei takerdu jalarestidesse ka
timberminekul.

Aerude paigaldamine

e A e

MARKUS. Esitatud joonised on vaid niitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele
tootele.

Hoiustamine

1. Pange kdik tarvikud edaspidiseks kasutamiseks hoiule.

2. Peske paat seebiveega hoolikalt puhtaks.
Markus. Arge kasutage atsetooni ega happelist voi aluselist lahust.

3. Plhkige kdik pinnad lapiga puhtaks. .
Markus. Arge kuivatage paati otsese paikesevalguse kaes. Arge kasutage kuivatamiseks ka
mingeid seadmeid, naiteks puhureid. See vdib pdhjustada vigastusi ja lihendada siista todiga.

4. Esmalt laske tiihjaks siistakere 6hukambrid. Laske kdik siistakere dhukambrid tiihjaks
liheaegselt, et dhurdhk langeks neis samaaegselt. Sellega on valditud vigastused, mis véivad
tekkida suistakere siseosades. Jargmisena laske dhk valja pohjast ja istmest.

,\<

2. Kui auk on liiga suur, et seda parandada komplektis oleva lapiga, ostke Bestway
remondikomplekt voi saatke paat remontimiseks tdokotta.

5. Voltige paat tahasuunas kokku, et kogu 6hk saaks véljuda. Sissejadanud 6hu
vdib eemaldada ka pumbaga.

Remont
1. Kui avastate vaiksemaid auke, parandage need vastavalt remondilapi
kasutamise juhistele.

Registreerimine (Ainult US/Kanada klientidele)

Kui teil on vaja paati registreerida, palume ette valmistada paadi kerenumber ja mudeli nimetus ning
seejarel teie paritolusertifikaadi saamiseks kiilastada www.bestwaycorp.com/support , v6i meilida
aadressile service@bestwaycorp.us

PALUME HOIDA SEE JUHEND KAITSTUD KOHAS NING ULE ANDA SEE UUELE OMANIKULE
KUI TE MUUTEMAHA SELLE LIIKLUSVAHENDI.




KORISNICKO UPUTSTVO
LITE-RAPID X2 KAJAK

65077 \
%:I Krak vesla x 4
@
C———————————1 Dr$kax2
Peraja koja Jastuk za noge
Camac [5% Spojnica x 4 se moze odvojiti
Q Raslja za veslo x 4
Veslo
N Konopac x 2
Delovi: I I
« Zakrpa za popravke
« Cev za izduvavanje
Skala za naduvavanje
Ruc¢na pumpa Traka od
tkanine x 2

UPOZORENJE: Da izbegete Stetu na €éamcu i povredu putnika, molimo ne
prevazilazite podatke navedene na plocici.

Tehnicke specifikacije

Proizvod |  Veligina kad je naduvan Preporuceni Maksimalna Maksimaina
radni pritisak nosivost nosivost
3.21m x 88cm 0.04 bara
65077 (10'6" x 35 0.6 psi 160 kg (350 Ibs.) 2 odrasle osobe
UPOZORENJE

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Pratite sva sigurnosna i uputstva za rukovanje. Ako ne pratite ova uputstva, moze do¢i do

prevrtanja, eksplozije camca i davljenja.

. Ne premasujte maksimalan dopusten broj osoba. Bez obzira na broj osoba, ukupna tezina
osoba i opreme ne sme da premasi maksimalnu preporuéenu tezinu. Uvek koristite dostupna
sedista.

. Kad tovarite camac, nikad ne premasujte maksimalnu preporu¢enu tezinu. Uvek tovarite €amac
pazljivo i jednako podelite teret da odrzite dizajn pravilnim (otprilike ravnim). Izbegavajte
stavljanje tereta visoko.

NAPOMENA: Maksimalni preporuceni teret ukljucuje teZinu svih osoba, svu opremu i licne
stvari, svu opremu u brodskom teretu (ako ga ima) i sve te¢nosti (voda, gorivo i sl.)

. Sredstva za spasavanije Zivota kao $to su prsluci za spasavanje i plutace trebaju da budu
prethodno ispitane i koristene uvek.

. Pre svake upotrebe, pazljivo pregledajte sve delove ¢amca, ukljucujuci vazdusne komore, uzad,
vesla i vazdus$ne ventile, da osigurate da je sve u dobrom stanju i dobro priévr§éeno. Molimo
stanite da popravite ako nadete bilo kakva ostecenja.

. Kante, posude za skupljanje vode i vazduSne pumpe trebaju uvek biti dostupne u slu¢aju
gubitka vazduha ili ulaska vode u ¢amac.

. Kad je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju ostati sediti da se izbegne prevrtanje. Odrzavajte
¢amac balansiranim. Nejednaka distribucija osoba ili tereta na éamcu moze prouzrokovati
prevrtanje i davljenje.

. Koristite plovilo na zastiéenim vodama, do 300m (984 stopa). Pripazite se prirodnih faktora kao
$to je vetar, plime i talasa. CUVAJTE SE VETROVA NA PUCINI | STRUJA. Uvek nosite
prsluk za spasavanje!

. Ako je jedna komora probusena kad je ¢amac u vodi, mozZe biti potrebno potpuno naduvati

drugu komoru da se spreci da ¢amac potone.

Budite pazljivi pri uplovljavanju na obalu. Ostri i grubi predmeti poput kamenja, cementa, stakla

itd.mogu probusiti proizvod. Da izbegnete Stetu ne vucite ¢amac po grubim povrsinama.

Camac je napravljen za upotrebu na plaZi, za kratkoro&no krstarenje za kratke destinacije.

Pripazite na opasne efekte nekih te¢nosti poput kiseline, nafte i benzina. Te¢nosti mogu ostetiti

va$ ¢amac.

. Naduvaijte pridrzavajuci se brojeva na vazdu$nim komorama i pritiska naznaéenog na proizvodu
ili ¢e doci do prevelikog naduvavanja i/ili eksplozije. Prekoracivanje naznaéenih podataka na
plocici moze uzrokovati da se ¢amac da se osteti, prevrne i da dode do davljenja.

. Naugite rukovati amcem. Proverite va$e lokalno mesto radi informacija i/ili vezbanja ukoliko je
potrebno. Informisite se o lokalnim pravilima i opasnostima vezanim za surfanje, voznju ¢amcem
i/ili druge aktivnosti na vodi.
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SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

Konstrukcija camca
NIKAD NE KORISTITE KOMPRESOR ZA VAZDUH ZA NADUVAVANJE. OVO MOZE OSTETITI
PROIZVOD | PONISTITI GARANCIJU.

1. Rasirite €amac na ravnu povrsinu.

2. Sastavite peraju na dno ¢amca (Slika 1). Osigurajte da je krivina peraje okrenuta prema zadnjem
kraju ¢amca.

NAPOMENA: Sastavite peraju pre naduvavanja i takode je odvojite nakon izduvavanja.

NAPOMENA: Da izbegnete ostecenja peraje, ne ulazite u plitku vodu.

Slika. 1

28

/

+ Naduvajte vazdusne komore RUCNOM pumpom.
Skala naduvavanja je priloZzena uz proizvod.
Naduvavajte proizvod dok skala ne pokaze isti nivo kao skala na papiru. (pogledajte donju tabelu i
ilustraciju)
Oprez: Previse ili premalo naduvan proizvod rezultirace sigurnosnim rizicima. Bolje je proveriti
pritisak ¢amca pre svake upotrebe. Ukoliko koristite drugu spravu za naduvavanje, pritisak ¢amca
ne sme biti veci nego $to je naznaceno na proizvodu ili u uputstvu.
« Nikad ne stojite i ne naslanjate predmete na ¢amac tokom naduvavanja.
« Naduvajte donju komoru i druge dodatke kao $to je sediSte dok ne postane ¢vrsto ali NE tvrdo.
« Dugo izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaseg plovila. Predlazemo da ¢amce ne ostavljate
na direktnom suncu duze od 1 sata nakon upotrebe.

Proizvod Veli¢ina kad je naduvan Veli¢ina kad je izduvan Veli¢ina kad je naduvan

65077 10cm 11.1cm

3.21m x 88cm (10'6" x 35")

Sastavljanje sedista i podnozja za stopala

Postavite kai$ na sediste i vezite na ¢amac.

Postavite naduvan podnozZak na prednju stranu ¢amca, pobrinite se da se podnozak ne zapetlja u
stopala korisnika u slu¢aju prevrtanja.

Sastavljanje vesla

S e

NAPOMENA: Crtezi su samo za ilustraciju. Moguce je da ne predstavljaju stvarni proizvod.

Odlaganje

1. Zadrzite sve dodatke za upotrebu u buduénosti.

2. Pazljivo ocistite Camac koristeéi blagi sapun i ¢istu vodu.
Napomena: Ne koristite aceton, kiselinu i/ili alkalne rastvore.

3. Koristite krpu da nezno obriSete sve povrsine.
Napomena: Ne susite proizvod na direktnoj suncevoj svetlosti. Takode, nikad ne susite opremom
kao $to su elektricne susilice. Ako to budete radili do¢i ¢e do oStecenja i skracenja veka trajanja
&amca.

4. 1zduvajte komore trupa broda. Izduvajte komore trupa broda istovremeno tako da vazdu$ni
pritisak padne istovremeno. Ovo ¢e spreciti da dode do o$tecenja unutrasnje stukture ¢amca.
Zatim izduvajte dno i sediste.

\(

2. Ako je rupa prevelika za popravku priloZenom zakrpom, kupite Bestway set za popravke ili
posaljite amac u specijalizovanu prodavnicu da se popravi.

5. Savijte éamac od napred ka nazad da uklonite jo§ vazduha. Takode mozete
koristiti pumpu da uklonite preostali vazduh.

Popravka
1. Ako postoji mala naprslina, popravite je u skladu sa uputstvima na zakrpi za
popravke.

Registracija (Samo za kupce iz SAD i Kanade)

Ako je potrebno da registrujete vas ¢amac, pripremite identifikacioni broj trupa i naziv modela vaseg
¢amca, a zatim posetite www.bestwaycorp.com/support da biste dobili Sertifikat o poreklu ili posaljite
poruku e-poste na service@bestwaycorp.us

MOLIMO VAS CUVAJTE OVO UPUTSTVO NA SIGURNOM MESTU | PREDAJTE GA NOVOM
VLASNIKU PRILIKOM PRODAJE PLOVILA.
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©2020 Bestway Inflatables & Material Corp.

All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diritti riservati

®™ Trademarks used in some countries under license to/

Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/

Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/

®™ Die Warenzeichen werden in einigen Landern verwendet unter Lizenz der/

®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road, Shanghai, 201812, China.

Manufactured,distributed and represented in the European Union by/

Fabriqués, distribués et représentés dans I'Union Européenne par/Fabricado, distribuido y representado en la Union Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Européaischen Union vertreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America

Tel: +86 21 69135588 (For U.S. and Canada)

Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia
Tel: Australia: (+61) 29 0371 388; New Zealand: 0800 142 101

Exported by/Exporté par/Exportado por/Exportiert von/Esportato da

Bestway (Hong Kong) International Ltd./Bestway Enterprise Company Limited

Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong

www.bestwaycorp.com
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